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DE Gebrauchsanweisung
Wiederverwendbarer
HeiR-Kalt-Pack GP 101
(fiir den Nacken)

WICHTIG!

Diese Gebrauchsanweisung gehort
zu diesem Gerat. Sie enthalt wich-
tige Informationen zur Inbetrieb-
nahme und Handhabung. Lesen
Sie diese Gebrauchsanweisung
vollstéandig. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisung kann zu schwe-
ren Verletzungen oder Schaden am
Gerét flihren.

Zeichenerkldrung

ACHTUNG

Diese Hinweise missen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigungen
am Produkt zu verhindern.

Dieses Symbol kennzeichnet Produkte,
die normalerweise steril in der gleichen
oder einer dhnlichen Verpackung gelie-
fert werden und nicht sterilisiert wurden.

Medizinprodukt

Bl

Eindeutige Produktidentifikation

LOT-Nummer
EI Modellnummer: ACWB10

g Ablauf-Datum

Importeur
Hersteller
Herstellungsdatum

®
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Bevollmachtigter Vertreter fiir
die EU

30°C186°F

Lagertemperatur

Recyclingsymbole / Codes:
Diese dienen dazu, Gber
das Material und seine
sachgerechte Verwendung
sowie Wiederverwertung zu
informieren.

Sicherheitshinweise
Fiir die weitere Nutzung aufbewahren!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere
die Sicherheitshinweise, sorgféltig durch, bevor
Sie das Gerit einsetzen und bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

A

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN

*  Benutzen Sie den Artikel nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

«  Der Artikel ist nicht fiir gewerbliche Zwecke bestimmt.

«  Prifen Sie den Artikel vor Benutzung auf etwaige Beschadigungen - benutzen
Sie ihn im Zweifel nicht und kontaktieren Sie den Kundenservice.

*  Vor der Anwendung immer die Temperatur priifen, um Verbrennungen oder
Erfrierungen zu vermeiden.

«  Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Pack aus der Mikrowelle nehmen, da es sehr
heil} sein kann. Wenn es zu heil} ist, legen Sie es beiseite, bis es ausreichend
abgekdihlt ist, um es angenehm anzuwenden. Testen Sie vor jeder Anwendung
immer die Temperatur des Packs.

*  Um Erfrierungen zu vermeiden, die auftreten kénnen, wenn das Pack fiir lhre
Haut zu kalt ist, legen Sie es beiseite, bis es eine Temperatur erreicht hat, die
lhre Haut vertragt. Wenn das Pack nicht kalt genug ist, legen Sie es fiir weitere
20 Minuten in den Gefrierschrank.

+  Wenden Sie Warme/Kalte nicht langer als 15 Minuten am Stiick auf die betrof-
fene Stelle an und machen Sie zwischen den Anwendungen jeweils 20 Minuten
Pause.

*  Nicht Uberhitzen. Wahrend des Erhitzens nicht unbeaufsichtigt lassen. Beach-
ten Sie, dass eine langere Erwarmung als empfohlen zu Verletzungen oder
Schaden an Ihrer Mikrowelle flihren kann. Bitte beachten Sie, dass die Erhit-
zungszeiten in Mikrowellenherden variieren und Sie die Erhitzungszeit mogli-
cherweise an |hre bevorzugte Temperatur anpassen missen.

+  Nicht mit anderen Mitteln als der Mikrowelle erhitzen.

«  Uberpriifen Sie vor dem erneuten Erhitzen alle Teile des Packs, um sicherzu-
stellen, dass kein Teil zu heil ist. Kneten Sie das Pack, um sicherzustellen, dass
die Temperatur gleichmagig verteilt ist.

« Tragen Sie das Produkt nicht wéhrend des Schlafs. Uberpriifen Sie die Haut
wahrend der Anwendung regelmaRig. Wenn Sie Reizungen oder Verbrennun-
gen feststellen, entfernen Sie das Produkt sofort.

«  Beiakuten und chronischen Entziindungsprozessen konsultieren Sie bitte einen
Arzt, bevor Sie die Warmekompresse anwenden.

«  Verwenden Sie das Produkt NICHT, wenn der Inhalt der Warme-/Kaltepackung
auslauft und/oder die Verpackung beschéadigt oder zerrissen ist. Wenn der Inhalt
der Warme-/Kéltepackung mit lhren Augen in Kontakt kommt, entfernen Sie die
Verpackung, spilen Sie die betroffene Stelle mit Wasser ab und suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

« Das Produkt sollte nach Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr verwendet wer-
den.

+  Nicht zusammen mit Schmerzsalben, medizinischen Lotionen, Cremes oder
Salben anwenden.

+  Personen mit Diabetes, Durchblutungsstérungen, Nervenschaden, Lahmungen
oder eingeschrankter Temperaturempfindlichkeit sollten das Produkt nur nach
Anweisung eines Arztes verwenden.

«  Nicht auf empfindlichen Stellen und auf ungesunder, geschadigter oder verletz-
ter Haut, auf Stellen, an denen innerhalb der letzten 48 Stunden Blutergiisse
oder Schwellungen aufgetreten sind, oder auf Korperteilen anwenden, die keine
Warme oder Kélte oder andere Formen von Hitze empfinden.

«  Fur Kinder unzugénglich aufbewahren.

« Nicht bei Personen anwenden, die das Produkt nicht selbststandig entfernen
kénnen, wie z. B. Sauglinge und einige altere Menschen, oder die nicht in der
Lage sind, alle Gebrauchsanweisungen zu befolgen. Kinder sollten von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.

«  Uben Sie KEINEN zusétzlichen Druck auf das Produkt aus.

«  Uberhitzen Sie das Produkt NICHT.

« Dieses Produkt ist zur duBerlichen Anwendung bestimmt. Schlucken Sie das
Produkt oder dessen Inhalt NICHT. Bewahren Sie es auRerhalb der Reichweite
von Kindern und Haustieren auf.

+ Beenden Sie die Anwendung und fragen Sie einen Arzt, wenn die Schmerzen
schlimmer werden oder lénger als 7 Tage anhalten. Oder wenn Sie Beschwer-
den, Brennen, Schwellungen, Hautausschlag oder andere Veranderungen lhrer
Haut feststellen.
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BestimmungsgemaRer Gebrauch

Zur Linderung von Fieber, Prellungen, Schwellungen, Muskelkréampfen, Schmerzen,
Kopfschmerzen, Verbrennungen ersten Grades und Miidigkeit.

Zur Kaltetherapie: Schmerzen und Juckreiz, vor/nach dem Sport, Gelenkschmer-
zen und Sportverletzungen, Schwellungen und Verstauchungen, Fieber, Prellungen
oder Schwellungen, Verstauchungen, Verbrennungen ersten Grades, Pflege nach
dem Sonnenbad, Kopfschmerzen und Migrane, Nasenbluten, Linderung von Mudig-
keit, Uberanstrengung der Augen und Erschépfung, Muskelschmerzen und Steifheit.
Fir die Warmetherapie: Linderung von Miidigkeit, Kopfschmerzen und Migrane,
miden und geschwollenen Augen, Muskelschmerzen und -verspannungen, miden
Augen, Bauchschmerzen oder Krampfen, Schmerzen und Juckreiz, vor/nach dem
Training, Gelenkschmerzen und Sportverletzungen.

KONTRAINDIKATIONEN

« Personen, die allergisch auf das auflere Material dieses Produkts reagieren,
sollten es nicht auf geschadigter Haut anwenden.

«  Personen mit terminaler Durchblutungsstérung und Personen ohne Selbstéan-
digkeit sollten die Anwendung vermeiden.

« Fragen Sie vor der Anwendung einen Arzt, wenn Sie an Diabetes, Durchblu-
tungsstérungen oder Herzerkrankungen leiden, rheumatoide Arthritis haben
oder schwanger sind.

Lieferumfang

Bitte priifen Sie zunachst, ob das Produkt keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zwei-
felsfalle wenden Sie sich an Ihren Handler oder an lhre Servicestelle. Zum Liefer-
umfang gehéren:

* 1 medisana HeiR-Kalt-Pack GP 101

« 1 Gebrauchsanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

A

Kiihlen / Verwendung als Kalt-Pack:
Vor Gebrauch etwa 2 Stunden lang in den Gefrierschrank legen.

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Erwarmen / Verwendung als HeiBR-Pack:

« Das Pack sollte vor der Erwarmung ca. Raumtemperatur besitzen.

* Legen Sie das Pack in die Mitte einer sauberen Mikrowelle (auf den Drehtel-
ler, falls vorhanden), ohne die Seiten zu beriihren. Stellen Sie sicher, dass alle
zusatzlichen Mikrowellenfunktionen wie ,Braunen” etc. ausgeschaltet sind.

«  Erwarmen Sie das Produkt fiir die unten angegebene Zeit in der Mikrowelle.

«  Uberpriifen Sie vor der Anwendung, ob die Temperatur geeignet ist.

«  Wenn Sie eine hdhere Temperatur bevorzugen, erwarmen Sie das Produkt fur
die unten angegebene zusatzliche Zeit, bis die gewlinschte Temperatur erreicht
ist. Uberpriifen Sie vor dem erneuten Erwérmen alle Teile des Produkts, um
sicherzustellen, dass kein Teil zu heil} ist. Kneten Sie das Produkt, um sicher-
zustellen, dass die Temperatur gleichmagig verteilt ist. Drehen Sie das Pack um
180 Grad, bevor Sie es wieder in die Mikrowelle stellen.

WICHTIG! NICHT UBERHITZEN!
Immer nur von Raumtemperatur ausgehend erhitzen!

Mikrowellenleistung
800 W
1000 W

Mégliche zusétzliche Zeit: 10 Sekunden

Erhitzungszeit
35 Sekunden
30 Sekunden

Pflegehinweise
Zum Reinigen mit einem feuchten Tuch abwischen. Auf eine flache Unterlage legen

und an der Luft trocknen lassen.
O
DX Nicht auswringen
o

Nicht chemisch reinigen

Nicht waschen

3

Nicht im Waschetrock-
ner trocknen

=

KN

Flach ausgebreitet

Nicht biigeln trocknen

Schwerwiegende Vorkommnisse miissen dem Hersteller und der
zustiandigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender
niedergelassen ist (in Deutschland das BfArM), gemeldet werden.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Heil-Kalt-Pack GP 101, Modell:

ACWBH10, fiir einen Halsumfang von 34 bis 52 cm

max. Benutzungsdauer: 15 Minuten

Hydrogelzusammensetzung: 20 % Wasser + 30 % Polyacrylamid + 50 %
Glycerin

Abmessungen ca.: 52 x 18 cm

Gewicht ca.: 550 g

Lagerbedingungen:
Artikel-/EAN-Nummern:

0°C - 30°C, vor Licht und Feuchtigkeit geschiitzt
88101 /40 15588 88101 5

Entsorgung
Bei Anzeichen von Beschadigungen, Rissen oder Lochern entsorgen. Dieses Pro-
dukt und die Verpackung sind geman den értlichen Bestimmungen zu entsorgen.

Garantie- und Reparaturbedingungen

lhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dar-
gestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr
Fachgeschéft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerét einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fur 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rech-
nung nachzuweisen.

N

Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fiir
das Gerat noch fir ausgewechselte Bauteile, ein.

>

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung, z.B. durch

Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder
unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder
bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

o

Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das
Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden
an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter

https://docs.medisana.com/88101.

Service-Informationen sind hier verfligbar:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
DEUTSCHLAND

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
DEUTSCHLAND

E-mail: EU-Rep@share-info.com

260115825 &l 2026-01-20 g 2031-01-20
(

01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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Made in China
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GB Instruction manual

Reusable Hot-Cold Pack
GP 101 (Neck)

IMPORTANT!

This operating manual belongs to
this item. The operating manual
contains important information
regarding use. Failure to follow
these instructions may result in
serious injury or damage to the
product.

5

Explanation of symbols

CAUTION

These instructions must be followed to
prevent possible injury to the product.

This symbol indicates that the product
that is normally provided sterile in the
same or similar packaging has not
been sterilized.

Medical device

58 b b

Unique product identification

-
o
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LOT number

Model number: ACWB10

Expiry date

Importer

Manufacturer

Date of manufacture

Authorised representative for

the EU
30°C/86°F
Storage temperature
ocrazE
h < \D Recycling symbols/codes:

These are used to provide
information about the
material and its proper use
and recycling.

3

IMPORTANT INFORMATION!
KEEP IN A SAFE PLACE!

4]

Please read this instruction manual carefully, in
particular the safety instructions, before using the
device. Keep the instruction manual in a safe place
for later reference. If you pass the device on to a third
party, this instruction manual must remain with the

device.

WARNINGS AND PRECAUTIONS

Only use the product for its intended purpose as described in the
instructions for use. Misuse will invalidate the warranty.

The product is not intended for commercial use.

Check the product for damage before use — if in doubt, do not use it and
contact customer service.

Always check the temperature before use to avoid burns or frostbite.
Be careful when removing the pack from the microwave, as it may be
very hot. If it is too hot, set it aside until it has cooled down sufficiently to
be comfortable to use. Always test the temperature of the pack before
each use.

To avoid frostbite, which can occur if the pack is too cold for your skin,
set it aside until it reaches a temperature that your skin can tolerate.
If the pack is not cold enough, place it in the freezer for another 20
minutes.

Do not apply heat/cold to the affected area for more than 15 minutes at
a time and take a 20-minute break between applications.

Do not overheat. Do not leave unattended while heating. Please note
that heating for longer than recommended may cause injury or damage
to your microwave. Please note that heating times vary in microwave
ovens and you may need to adjust the heating time to your preferred
temperature.

Do not heat by any means other than in a microwave.

Before reheating, check all parts of the pack to ensure that no part is
too hot. Knead the pack to ensure that the temperature is evenly dis-
tributed.

Do not wear the product while sleeping. Check the skin regularly during
use. If you notice any irritation or burns, remove the product immedi-
ately.

In the case of acute and chronic inflammatory processes, consult a doc-
tor before using the heat compress.

Do NOT use the product if the contents of the heat/cold pack are leaking
and/or the packaging is damaged or torn. If the contents of the heat/cold
pack come into contact with your eyes, remove the packaging, rinse the
affected area with water and seek medical attention immediately.

The product should not be used after the expiry date.

Do not use together with pain-relieving creams, medicinal lotions,
creams or ointments.

People with diabetes, circulatory disorders, nerve damage, paralysis or
limited temperature sensitivity should only use the product as directed
by a doctor.

Do not use on sensitive areas and on unhealthy, damaged or broken
skin, or on areas where bruising or swelling has occurred within 48
hours, or on body parts that are unable to feel heat or chill or other
forms of heat.

Keep out of reach of children.

Do not use on individuals who cannot remove the product themselves,
such as infants and some elderly people, or who are unable to follow all
instructions for use. Children should be supervised by an adult.

Do NOT apply additional pressure to the product.

Do NOT overheat the product.

This product is intended for external use only. DO NOT swallow the
product or its contents. Keep out of reach of children and pets.
Discontinue use and consult a doctor if pain worsens or persists for
more than 7 days, or if you experience discomfort, burning, swelling,
rash or other changes to your skin.

®

Intended use

Used to help relieve fevers, bruises, swelling, muscle spasms, aches and

pains, headaches, first-degree burns and fatigue.

For cold therapy: pain and itching, pre/post exercise, joint pain and sports

injuries, swelling and sprains, fever, bruises or swelling, sprains, first-de-

gree burns, after-sun care, headaches and migraines, nose bleeds, relief of

fatigue, eyestrain and fatigue, muscle pain and stiffness.

For hot therapy: Fatigue Relief, Headache & Migraine, Weary & Puffy Eyes,

Muscle Aches & Stiffness, Tired Eyes, Stomachache or Cramps, Aches,

Pain & Itching, Pre/Post Workout, Joint Pain & Sport Injuries.

CONTRAINDICATIONS

« People who are allergic to the external material of this product and do
not use it on damaged skin;

« Avoid use for those with terminal circulatory dysfunction and those with-
out autonomy;

« Ask a doctor before use if you have diabetes, poor circulation or heart
disease, rheumatoid arthritis or are pregnant.

Scope of delivery

First, please check that the product is not damaged in any way. If in doubt,
contact your dealer or service centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Hot Cold Pack GP 101

* 1 Instruction manual

If you notice any transport damage when unpacking, please contact your
dealer immediately.

CAUTION
Keep the packaging film out of the reach of children!
There is a risk of suffocation!

Cooling / Use as a cold pack:
Place in the freezer for approximately 2 hours before use.

Heating / Use as a hot pack:

« The pack should be at room temperature before heating.

« Place the pack in the centre of a clean microwave (on a turntable if
available), without touching the sides. Ensure that all additional micro-
wave functions such as “browning” etc. are switched off.

* Heat the product in the microwave for the time specified below.

« Check that the temperature is suitable before use.

< If you prefer a higher temperature, heat the product for the additional
time specified below until the desired temperature is reached. Before
reheating, check all parts of the product to ensure that no part is too hot.
Knead the product to ensure that the temperature is evenly distributed.
Turn the pack 180 degrees before placing it back in the microwave.

IMPORTANT! DO NOT OVERHEAT!
Always reheat from room temperature!

Maximum Time
35 seconds
30 seconds

Microwave Rating
800 W
1000 W

Possible additional time: 10 seconds

Care instructions
To clean, wipe with a damp cloth. Place on a flat surface and allow to air dry.

m Do not wash! D>;< Do not wring out!
@ Do not dry clean!

E Do not iron!

Serious incidents must be reported to the manufacturer and
the competent authority of the Member State in which the
user is established (in Germany, the BfArM).

Do not tumble dry!

Dry laid out flat!

@

Technical specifications

Name and model: medisana Hot Cold Pack GP 101,

model: ACWB10, for a neck circumference from

34 to 52 cm

Maximum usage time: 15 minutes

Hydrogel composition:  20% water + 30% polyacrylamide + 50%
glycerine

Dimensions approx.: 52 x 18 cm

Weight approx.: 5509

Storage conditions: 0°C — 30°C (32°F — 86°F), protected from light
and moisture

Item / EAN numbers: 88101 /40 15588 88101 5

Disposal
Discard if there are signs of damage, cracks or holes. This product and its
packaging must be disposed of in accordance with local regulations.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below.
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under
the warranty. If you have to return the unit, please enclose a copy of your
receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of

purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge
within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-
observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit
are excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty
claim.

In accordance with our policy of continual product improvement, we
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/88101.
Information about service can be found here:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, GERMANY
E-mail: EU-Rep@share-info.com

260115825 &l 2026-01-20 g 2031-01-20
(¢

01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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Made in China
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Gebruik volgens de voorschriften

Helpt bij het verlichten van koorts, kneuzingen, zwellingen, spierpijn, pijn, hoofd-
pijn, eerstegraads brandwonden en vermoeidheid.

Voor koudebehandeling: pijn en jeuk, voor/na het sporten, gewrichtspijn en
sportblessures, zwellingen en verstuikingen, koorts, kneuzingen of zwellingen,
verstuikingen, eerstegraads brandwonden, verzorging na het zonnen, hoofdpijn
en migraine, neusbloedingen, verlichting van vermoeidheid, overbelasting van de
ogen en uitputting, spierpijn en stijfheid.

88101 GP 101 18-Dec-2025 Ver. 1.1
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NL Gebruiksaanwijzing
Herbruikbaar warm-koud-
kompres GP 101

Ernstige incidenten moeten worden gemeld aan de fabrikant
en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker is
gevestigd (in Duitsland het BfArM).

Veiligheidsinstructies — Bewaren om op een later
moment te kunnen raadplegen!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veilig-
heidsinstructies zorgvuldig door voordat u het appa-
raat gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwij-
zing om deze later te kunnen raadplegen. Geef deze

Technische gegevens

Naam en model: medisana warm-koud-kompres GP 101, model:

ACWB10, voor een nekomtrek van 34 tot 52 cm

gebruiksaanwijzing altijd mee als u het apparaat aan  Voor warmtebehandeling: verlichting van vermoeidheid, hoofdpijn en migraine, Max. gebruiksduur: 15 minuten
(voor de nek) iemand anders geeft. vermoeide en gezwollen ogen, spierpijn en -spanning, vermoeide ogen, buikpijn Samenstelling hydrogel: 20% water + 30% polyacrylamide + 50% glycerine
of krampen, pijn en jeuk, voor/na het sporten, gewrichtspijn en sportblessures.  Afmetingen ca.: 52 x 18 cm
BELANGRIJK! CONTRA-INDICATIES Gewicht ca.: 550 g

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij

dit apparaat. Er staat belangrijke &

informatie in over de ingebruikname =~ WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
en het verdere gebruik. Lees deze *  Gebruik het artikel alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing volledig door. gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt,
V\.lanvneer deze gebruiksaanwijzing vervalt de garantie.
I!;telz ?(fthetr":gtridtlggg'gf:é#:;edat +  Het artikel is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden.

g «  Controleer het artikel voordat u het gaat gebruiken op eventuele beschadi-
aan het product. " N L .

gingen — gebruik het bij twijfel niet en neem dan contact op met de klanten-

service.
Controleer altijd de temperatuur voér gebruik om brandwonden of bevriezing
te voorkomen.
Wees voorzichtig wanneer u het kompres uit de magnetron haalt, want het
kan erg warm zijn. Leg het product even weg als het te warm is, totdat het vol-
doende is afgekoeld om het probleemloos te kunnen gebruiken. Controleer
voor elke toepassing altijd de temperatuur van het kompres.
Om bevriezing te voorkomen, wat kan gebeuren als het kompres te koud is
voor uw huid, legt u het even weg totdat het een temperatuur heeft bereikt die

Bewaaromstandigheden:
Artikel-/EAN-nummers:

0 °C - 30 °C, beschermd tegen licht en vocht

Personen die allergisch reageren op het materiaal aan de buitenkant van dit pro- 88101/ 40 15588 88101 5

duct, mogen het niet op beschadigde huid aanbrengen.

Personen met terminale doorbloedingsstoornissen en personen die niet zelfstan-
dig zijn, dienen het gebruik te vermijden.

Raadpleeg voor gebruik een arts als u lijdt aan diabetes, doorbloedingsstoornis-
sen, hartaandoeningen, reumatoide artritis of als u zwanger bent.

4]

Weggooien
Gooi het product weg bij tekenen van beschadiging, scheuren of gaten. Dit product
en de verpakking moeten volgens de lokale voorschriften worden weggegooid.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten.
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de
servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon
+ 1 medisana warm-koud-kompres GP 101 toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden
« 1 gebruiksaanwijzing zijn van kracht:

Neem direct contact op met uw verkoper wanneer u bij het uitpakken transport- 1.
schade ontdekt.

A

Leveringsomvang
Controleer eerst of het product onbeschadigd is. Neem bij twijfel contact op met

Legenda uw verkoper of servicedienst. Meegeleverd:

LET OP *
if Deze aanwijzingen moeten worden

nageleefd om mogelijke beschadigingen .

Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van
aan het product te voorkomen. pp g P! g

3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aan-
Dit symbool geeft aan dat producten getoond met een aankoopbon of factuur.
normaal gesproken in dezelfde of een
soortgelijke verpakking steriel worden .
geleverd en niet zijn gesteriliseerd.

LET OP
Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen! Verstik- 2.
kingsgevaar!

Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de
garantieperiode gratis verholpen.

Gebruik het product niet tijdens het slapen. Controleer de huid regelmatig
tijdens gebruik. Verwijder het product onmiddellijk als u irritatie of een bran-
derig gevoel ervaart.

Bij acute en chronische ontstekingsprocessen dient u een arts te raadplegen
voordat u het warmtekompres gebruikt.

Gebruik het product NIET als de inhoud van het warmte-/koudekompres lekt
en/of de verpakking beschadigd of gescheurd is. Wanneer de inhoud van
het warmte-/koudekompres in contact komt met uw ogen, verwijder dan de

« Als u de voorkeur geeft aan een hogere temperatuur, verwarm het product
dan gedurende de hieronder aangegeven extra tijd totdat de gewenste
temperatuur is bereikt. Controleer alle delen van het product voordat u het
opnieuw verwarmt om er zeker van te zijn dat geen enkel deel te warm is.
Kneed het product om ervoor te zorgen dat de temperatuur gelijkmatig wordt
verdeeld. Draai het kompres 180 graden voordat u het opnieuw in de mag-
netron legt.

uw huid kan verdragen. Als het kompres niet koud genoeg is, leg het dan nog . 3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of
- Medisch hulpmiddel eens 20 minuten in de vriezer. Koelen / Gebruik als koud kompres: de vervangen onderdelen niet verlengd.
«  Breng warmte/koude niet langer dan 15 minuten achter elkaar aan op de €9 het product voor gebruik ongeveer 2 uur in de vriezer. o .
) . . 4. Van garantie zijn uitgesloten:
Unieke productidentificatie bgtreﬁende plgk en neem tussenl de tg'epassmgen telkens 20 mlnuten pauze. Verwarmen / Gebru_lk als‘vllarm kompres: e o )
+  Niet oververhitten. Laat het artikel tijdens het verwarmen niet onbeheerd «  Het kompres dient voor het verwarmen ongeveer op kamertemperatuur te a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-
achter. Houd er rekening mee dat langer verwarmen dan aanbevolen kan zijn. nakomen van de gebruiksaanwijzing;
LOT-nummer leiden tot letsel of schade aan uw magnetron. Houd er rekening mee datde -  Leg het kompres in het midden van een schone magnetron (op het draai- b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper
opwarmtijden in magnetrons kunnen variéren en dat u de opwarmtijd mogelijk plateau, indien beschikbaar), zonder de zijkanten aan te raken. Zorg ervoor of een onbevoegde derde;
. moet aanpassen aan de door u gewenste temperatuur. dat alle extra functies van de magnetron, zoals “bruinen” en dergelijke, zijn - .
EI Modelnummer: ACWB10 . Niet op een andere manier verwarmen dan in de magnetron. uitgeschakeld. 9 gell ! c. transpoﬁschadeﬁ die zijn ontstagn op weg van de‘fabrllkant naar de
+  Controleer alle delen van het kompres voordat u het opnieuw verwarmt om «  Verwarm het product gedurende de hieronder aangegeven tijd in de mag- consument of tijdens de verzending naar de servicedienst;
Vervaldatum er zeker van te zijn dat geen enkel deel te warm is. Kneed het kompres om netron. d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
ervoor te zorgen dat de temperatuur gelijkmatig wordt verdeeld. «  Controleer voor gebruik of de temperatuur geschikt is. 5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroor-

zaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het
apparaat wordt erkend als garantie.

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88101.

Productiedatum BELANGRIJK! NIET OVERVERHITTEN!

Verwarm het product altijd uitgaand van kamertemperatuur!

verpakking, spoel de betreffende plek met water en raadpleeg onmiddellijk Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners

een arts.

A

GeV0|maghﬁé}Se vertegenwoordi- «  Het product mag absoluut niet meer worden gebruikt na de vervaldatum. Hiaonet 5 i medisana GmbH
ger voor de . i iken i inati iinsti ici i - agnetronvermogen pwarmti ’
:L: %?t;:ggrr;gscomblnatle met pijnstillende zalven, medicinale lotions, cré- Magr 800 W 35 semlen Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND
a0c/ 86 -
/ﬂ/ Opslagtemperatuur . Perlsoner_1 met c:iabetes, dp%rblgetiingsstotirnissen, ?er;uy\c/jbj_schad:?i?gen, Moaelike oxia T 10 lzzgr\zen 30 seconden Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
— verlammingen of een verminderde temperatuurgevoeligheid dienen het pro- gellj ja: Address: No. 28-1, Linkong North Road,

duct uitsluitend op advies van een arts te gebruiken.

+ Niet aanbrengen op gevoelige plekken en op ongezonde, beschadigde of
gewonde huid. Ook niet op plekken waar in de afgelopen 48 uur blauwe
plekken of zwellingen zijn ontstaan, of op lichaamsdelen die geen warmte of
koude of andere vormen van warmte voelen.

Onderhoudsinstructies
Veeg het product af met een vochtige doek om het schoon te maken. Leg het
product op een vlakke ondergrond en laat het aan de lucht drogen.

Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Recyclingsymbolen / codes:
deze geven informatie over
het materiaal, het juiste
gebruik en de recycling ervan.

«  Buiten het bereik van kinderen bewaren.

Niet toepassen bij personen die het product niet zelfstandig kunnen verwijde-
ren, zoals baby’s en sommige ouderen, of personen die niet in staat zijn om
alle gebruiksaanwijzingen op te volgen. Kinderen mogen het product uitslui-
tend onder toezicht van een volwassene gebruiken.

Oefen GEEN extra druk uit op het product.

Verwarm het product NIET te veel.

Dit product is bedoeld voor uitwendig gebruik. Slik het product of de inhoud
ervan niet in. Bewaar het buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
Beéindig het gebruik en raadpleeg een arts als de pijn erger wordt of langer
dan 7 dagen aanhoudt. Of indien u klachten, een branderig gevoel, zwellin-
gen, huiduitslag of andere veranderingen aan uw huid constateert.

Niet wassen

DX'G Niet uitwringen

Niet chemisch reinigen

3

Niet drogen in de
wasdroger

=
4

KN

Niet strijken Plat liggend drogen

@

EL@

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
DUITSLAND
E-mail: EU-Rep@share-info.com

-LOT 260115825 d 2026-01-20 22031-01—20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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FR Mode d’emploi
Pack chaud/froid réutilisable
GP 101 (pour la nuque)

IMPORTANT !

Ce mode d’emploi fait partie
intégrante de I'appareil. Il contient
des informations importantes sur
la mise en service et I'utilisation.
Lisez ce mode d’emploi dans son
intégralité. Le non-respect de

ces consignes peut entrainer des
blessures graves ou endommager
le produit.

Légende des symboles

ATTENTION

afin d’éviter tout dommage éventuel au
produit.

Ce symbole désigne les produits qui
sont généralement livrés stériles dans
un emballage identique ou similaire et
qui n‘ont pas été stérilisés.

Ces consignes doivent étre respectées

- Dispositif médical
Identification unique des produits

Numéro de LOT
IEI Numéro de modéle : ACWB10

g Date d’expiration

@ Importateur
“ Fabricant
m Date de fabrication

[eu] ree]

Représentant agréé pour 'UE

30°C 1 86°F

Température de stockage

Symboles de recyclage/
Codes :

ceux-ci servent a fournir des
informations sur le matériel et
son utilisation correcte ainsi
que son recyclage.

Consignes de sécurité
A conserver pour une utilisation ultérieure !

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement le
mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité,
et veillez a conserver ce mode d’emploi pour toute
utilisation ultérieure. Si vous confiez ’appareil a un
tiers, veuillez impérativement joindre ce mode d’emploi.

A

AVERTISSEMENTS ET MESURES DE PRECAUTION

.

Utilisez I'article uniquement conformément a son usage prévu dans le mode
d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

Cet article n’est pas destiné a un usage commercial.

Veérifiez avant utilisation que I'article n’est pas endommagé. En cas de doute,
ne I'utilisez pas et contactez le service clientéle.

Vérifiez toujours la température avant utilisation afin d’éviter toute brilure
ou gelure.

Faites preuve de prudence lorsque vous sortez le pack du micro-ondes car
il peut étre tres chaud. S'il est trop chaud, mettez-le de cété jusqu’a ce qu'il
ait suffisamment refroidi pour pouvoir étre utilisé confortablement. Testez tou-
jours la température du pack avant chaque utilisation.

Pour éviter les sensations de froid qui peuvent survenir si le pack est trop
froid pour votre peau, mettez-le de coté jusqu’a ce qu'il atteigne une tempéra-
ture supportable. Si le pack n’est pas assez froid, remettez-le au congélateur
pendant 20 minutes supplémentaires.

N’appliquez pas de chaud/froid sur la zone concernée pendant plus de 15
minutes d’affilée et faites une pause de 20 minutes entre chaque application.
Ne pas surchauffer. Ne pas laisser sans surveillance pendant le chauffage.
Notez qu’un chauffage plus long que recommandé peut entrainer des bles-
sures ou endommager votre micro-ondes. Veuillez noter que les temps de
chauffage varient d’'un micro-ondes a l'autre et que vous devrez peut-étre
ajuster le temps de chauffage a la température que vous souhaitez.

Ne pas chauffer avec d’autres moyens que le micro-ondes.

Avant de réchauffer, vérifiez toutes les parties du pack pour vous assurer
qu’aucune partie n’est trop chaude. Malaxer le pack pour vous assurer que la
température est répartie uniformément.

N'utilisez pas le produit pendant votre sommeil. Vérifiez réguliérement votre
peau pendant l'utilisation. Si vous constatez une irritation ou une brdlure,
retirez immédiatement le produit.

En cas d'inflammation aigué ou chronique, veuillez consulter un médecin
avant d'utiliser la compresse chauffante.

N’utilisez PAS le produit si le contenu de la compresse chaudef/froide fuit et/
ou si 'emballage est endommagé ou déchiré. Si le contenu de la compresse
chaudef/froide entre en contact avec vos yeux, enlevez I'emballage, rincez la
zone concernée a I'eau et consultez immédiatement un médecin.

Le produit ne doit plus étre utilisé aprés la date de péremption.

Ne pas utiliser avec des pommades analgésiques, des lotions médicales, des
crémes ou des onguents.

Les personnes souffrant de diabéte, de troubles circulatoires, de lésions ner-
veuses, de paralysie ou d’une sensibilité réduite a la température ne doivent
utiliser le produit que sur recommandation d’'un médecin.

Ne pas utiliser sur des zones sensibles, sur une peau malsaine, abimée ou
blessée, sur des zones ol des ecchymoses ou des gonflements sont apparus
au cours des dernieres 48 heures, ou sur des zones corporelles insensibles
a la chaleur ou au froid.

A tenir hors de portée des enfants.

Ne pas utiliser sur des individus qui ne peuvent pas retirer le produit eux-
mémes, tels que les nourrissons et certaines personnes agées, ou qui ne
sont pas en mesure de suivre toutes les instructions d’utilisation. Les enfants
doivent étre surveillés par un adulte.

N’exercez PAS de pression supplémentaire sur le produit.

NE surchauffez PAS le produit.

Ce produit est destiné a un usage externe. NE PAS avaler le produit ou son
contenu. Le conserver hors de portée des enfants et des animaux domes-
tiques.

Cesser I'utilisation et consulter un médecin si la douleur s’aggrave ou persiste
pendant plus de 7 jours. Ou si vous ressentez une géne, une sensation de
brilure, un gonflement, une éruption cutanée ou d’autres changements au
niveau de votre peau.

®

Utilisation conforme a I'usage prévu

Pour soulager la fiévre, les contusions, les gonflements, les crampes muscu-
laires, les douleurs, les maux de téte, les brllures au premier degré et la fatigue.
Pour la thérapie par le froid : douleurs et démangeaisons, avant/aprés le sport,
douleurs articulaires et blessures sportives, gonflements et entorses, fievre,
contusions ou gonflements, entorses, brilures au premier degré, soins apres
une exposition au soleil, maux de téte et migraines, épistaxis, soulagement de la
fatigue, fatigue oculaire et épuisement, douleurs musculaires et raideurs.

Pour la thermothérapie : soulagement de la fatigue, des maux de téte et des
migraines, des yeux gonflés et fatigués, des douleurs et tensions musculaires,
des douleurs ou crampes abdominales, des douleurs et démangeaisons, avant/
apres I'entrainement, des douleurs articulaires et des blessures sportives.

CONTRE-INDICATIONS

* Les personnes allergiques au matériau extérieur de ce produit ne doivent pas
I'utiliser sur une peau abimée.

* Les personnes souffrant de troubles circulatoires terminaux et les personnes
dépendantes doivent éviter de I'utiliser.

« Consultez un médecin avant utilisation si vous souffrez de diabéte, de
troubles circulatoires ou de maladies cardiaques, si vous étes atteint de
polyarthrite rhumatoide ou si vous étes enceinte.

Contenu de la livraison

Vérifiez d’abord que le produit ne présente aucun dommage. En cas de doute,
contactez votre revendeur ou votre service apres-vente. La livraison comprend :
« 1 pack chaud-froid medisana GP 101

* 1 mode d’emploi

Si, lors du déballage, vous constatez un dommage di au transport, veuillez
contacter immédiatement votre revendeur.

ATTENTION
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains d’enfants ! Il y a un risque d’étouffement !

Refroidissement/Utilisation en tant que pack froid :
placez-le au congélateur pendant environ 2 heures avant utilisation.

Réchauffement/Utilisation en tant que pack chaud :

« le pack doit étre a température ambiante avant d’étre réchauffé.

* Placez le pack au milieu d’'un micro-ondes propre (sur le plateau tournant, le
cas échéant), sans toucher les cotés. Assurez-vous que toutes les fonctions
supplémentaires du micro-ondes, telles que « rétir », etc., sont désactivées.

«  Chauffez le produit au micro-ondes pendant la durée indiquée ci-dessous.

« Avant utilisation, vérifiez que la température est appropriée.

«  Si vous préférez une température plus élevée, chauffez le produit pendant
la durée supplémentaire indiquée ci-dessous jusqu’a ce que la température
souhaitée soit atteinte. Avant de réchauffer le produit, vérifiez toutes ses par-
ties pour vous assurer qu'aucune n’est trop chaude. Malaxez le produit pour
vous assurer que la température est répartie uniformément. Tournez le pack
de 180 degrés avant de le remettre au micro-ondes.

A\

IMPORTANT ! NE PAS SURCHAUFFER !
Ne réchauffez qu’a partir de la température ambiante !

Puissance du micro-ondes Temps de chauffage

800 W 35 secondes

1000 W 30 secondes

Temps supplémentaire possible : 10 secondes

Conseils d’entretien
Pour le nettoyage, essuyer avec un chiffon humide. Poser sur une surface plane

et laisser sécher a I'air libre.
O
D Ne pas essorer
Lo

m Ne pas laver
N 2
Ne pas nettoyer avec
) 8 des produits chimiques

E Ne pas repasser

A\

Ne pas sécher au
séche-linge

Sécher a plat

Les incidents graves doivent étre signalés au fabricant et a I'au-
torité compétente de ’Etat membre dans lequel I'utilisateur est
établi (en Allemagne, le BfArM).

@

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : Pack chaud/froid medisana GP 101, modéle :

ACWB10, pour un tour de cou de 34 a 52 cm

Durée d'utilisation max. : 15 minutes

Composition de I'hydrogel : 20 % d’eau + 30 % de polyacrylamide + 50 % de
glycérine

Dimensions env. : 52 x 18 cm

Poids env. : 550 g

Conditions de stockage : 0 °C - 30 °C, a l'abri de la lumiére et de 'humidité

88101 /40 15588 88101 5

Numéros d’article/EAN :
Mise au rebut
Jeter en cas de signes de détérioration, de déchirures ou de trous. Ce
produit et son emballage doivent étre éliminés conformément aux régle-

[ )
@
mentations locales. Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez

pas! Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits lIégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée
ci-aprés. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a
votre magasin spécialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez
retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de
caisse. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En
cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée
par une quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuite-
ment pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que
ce soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex.
par le non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de
tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du
produit entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés
du service apres-vente.

d. Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont

été occasionnées par 'appareil est également exclue, si les dégats sur I'ap-
pareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous
réservons le droit d‘apporter des modifications techniques et de
conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site

https://docs.medisana.com/88101.

Les informations sur les services sont disponibles ici :
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
ALLEMAGNE

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
ALLEMAGNE

E-mail: EU-Rep@share-info.com

260115825 &l 2026-01-20 g 2031-01-20
(
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ES Manual de instrucciones
Compresa reutilizable calor/
frio GP 101
(para el cuello)

iIMPORTANTE!

Este manual de instrucciones
forma parte del aparato. Contiene
informacién importante sobre la
puesta en funcionamiento y la
manipulacion. Lea integramente
este manual de instrucciones. La
inobservancia de estas instruc-
ciones puede provocar lesiones
graves o dafios en el producto.

Leyenda
ATENCION
Estas indicaciones se deben respetar

para evitar posibles dafios en el
producto.

Este simbolo identifica a productos que
normalmente se suministran esterili-
zados en el mismo envase o en uno
similar y que no han sido esterilizados.

Producto sanitario
Identificador Unico del producto

Numero de lote

Numero de modelo: ACWB10

Fecha de vencimiento

Importador
Fabricante

Fecha de fabricacion

Representante autorizado europeo

Temperatura de almacena-
miento

Simbolos de reciclaje/
codigos:

proporcionan informacién
sobre el material, su uso
correcto y el reciclaje.

Indicaciones de seguridad
Guardar para futuros usos.

Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente el manual de
instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y
conserve el manual para posteriores consultas. Si entrega
el aparato a terceros, debera entregarles también este
manual de instrucciones.

A

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

«  Utilice el articulo solamente para el uso previsto en el manual de instruccio-
nes. El uso indebido anula el derecho de garantia.

« Elarticulo no ha sido disefado para fines comerciales.

* Antes de utilizar el articulo, compruebe que no presenta dafios. En caso
de duda, no lo utilice y péngase en contacto con el servicio de atencion al
cliente.

« Antes de utilizarlo, compruebe siempre la temperatura para evitar quemadu-
ras o congelaciones.

« Tenga cuidado al sacar la compresa del microondas, ya que puede estar
muy caliente. Si estd demasiado caliente, espere a que se enfrie lo suficiente
como para poder aplicarla cdmodamente. Compruebe siempre la tempera-
tura de la compresa antes de cada uso.

« Para evitar congelaciones, lo que puede suceder si la compresa esta dema-
siado fria para su piel, espere hasta que alcance una temperatura que pueda
tolerar bien. Sila compresa no esta lo suficientemente fria, métala en el con-
gelador durante otros 20 minutos.

*  No aplique calor/frio durante mas de 15 minutos seguidos en la zona afec-
tada y haga una pausa de 20 minutos entre cada aplicacion.

+ No sobrecalentar. No dejar sin vigilancia mientras se calienta. Tenga en
cuenta que calentar durante mas tiempo del recomendado puede provocar
lesiones o dafiar el microondas. Tenga en cuenta que los tiempos de calenta-
miento varian segun el horno microondas y es posible que tenga que ajustar
el tiempo de calentamiento para obtener la temperatura que desea.

« No calentar por otros medios que no sean el microondas.

« Antes de volver a calentar, compruebe todas las partes de la compresa para
asegurarse de que ninguna estd demasiado caliente. Presione por toda la
superficie de la compresa para que la temperatura se distribuya de manera
uniforme.

*  No use el producto mientras duerme. Compruebe la piel regularmente
durante la aplicacion. Si nota irritacion o quemaduras, retire el producto
inmediatamente.

+ En caso de procesos inflamatorios agudos y crénicos, consulte a un médico
antes de aplicar la compresa caliente.

*  NO utilice el producto si el contenido de la compresa de frio/calor se escapa o
el envoltorio esta dafado o roto. Si el contenido de la compresa de frio/calor
entra en contacto con los ojos, retire el envoltorio, enjuague la zona afectada
con agua y acuda inmediatamente al médico.

«  El producto no debe seguir utilizandose después de la fecha de vencimiento.

+ No utilizar junto con pomadas analgésicas, lociones medicinales, cremas o
ungiientos.

« Las personas con diabetes, trastornos circulatorios, dafios nerviosos, para-
lisis o sensibilidad reducida a la temperatura solo deben utilizar el producto
siguiendo las instrucciones de un médico.

« No utilizar en zonas sensibles ni en pieles enfermas, dafiadas o lesionadas,
en zonas en las que se hayan producido hematomas o hinchazones en las
ultimas 48 horas ni en partes del cuerpo que no sientan calor, frio o la tem-
peratura en general.

*  Guardar fuera del alcance de los nifios.

+ No utilizar en personas que no puedan retirar el producto por si mismas,
como bebés o ciertas personas mayores, o que no sean capaces de seguir
todas las instrucciones de uso. Los nifios deben ser supervisados por un
adulto.

*  NO ejerza presion adicional sobre el producto.

+ NO sobrecaliente el producto.

« Este producto es para uso externo. NO ingiera el producto ni su contenido.
Manténgalo fuera del alcance de los nifios y de animales domésticos.

«  Siel dolor empeora o dura mas de 7 dias, interrumpa la aplicacién y consulte
a un médico. También si nota molestias, ardor, hinchazén, erupciones cuta-
neas u otros cambios en la piel.

Uso previsto

Para aliviar la fiebre, contusiones, hinchazones, calambres musculares, dolores,
dolores de cabeza, quemaduras de primer grado y cansancio.

Terapia con frio: dolores y picores, antes/después de practicar deporte, dolores
articulares y lesiones deportivas, hinchazones y esguinces, fiebre, contusiones

®

o inflamaciones, esguinces, quemaduras de primer grado, cuidados después de
tomar el sol, dolores de cabeza y migrafas, hemorragias nasales, alivio del can-
sancio, fatiga ocular y agotamiento, dolores musculares y rigidez.

Terapia con calor: alivio del cansancio, dolores de cabeza y migrafas, ojos
cansados e hinchados, dolores y tensiones musculares, cansancio ocular, dolor
abdominal o calambres, dolores y picores, antes/después del entrenamiento,
dolores articulares y lesiones deportivas.

CONTRAINDICACIONES

« Las personas con alergia al material exterior de este producto no deben uti-
lizarlo sobre piel lesionada.

« Las personas con trastornos circulatorios terminales y las personas sin auto-
nomia deben evitar su uso.

« Consulte a un médico antes de usar este producto si padece diabetes, tras-
tornos circulatorios o enfermedades cardiacas, artritis reumatoide o si esta
embarazada.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el producto no presenta ningun dafio. En caso
de duda, péngase en contacto con el vendedor o el centro de servicio. El volumen
de suministro incluye:

+ 1 compresa de calor/frio medisana GP 101

* 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte,
péngase inmediatamente en contacto con el vendedor.

ATENCION
iMantenga las laminas de embalaje fuera del alcance de los
ninos! jPeligro de asfixia!

Enfriamiento / Uso como compresa de frio:
Antes de usar, introducir en el congelador durante unas 2 horas.

Calentamiento / Uso como compresa de calor:

« La compresa deberia estar mas o menos a temperatura ambiente antes de
calentarla.

« Coloque la compresa en el centro de un microondas limpio (sobre el plato
giratorio, si lo tiene), sin tocar los laterales. Asegurese de que todas las fun-
ciones adicionales del microondas, como «dorar», etc., estén desactivadas.

+ Caliente el producto en el microondas durante el tiempo indicado a conti-
nuacion.

« Antes de usar, compruebe que la temperatura sea adecuada.

«  Si prefiere una temperatura mas alta, caliente el producto durante el tiempo
adicional indicado a continuacién hasta alcanzar la temperatura deseada.
Antes de volver a calentar, compruebe todas las partes del producto para
asegurarse de que ninguna estd demasiado caliente. Presione por toda la
superficie del producto para que la temperatura se distribuya de manera uni-
forme. Gire la compresa 180° antes de volver a introducirla en el microondas.

A\

iIMPORTANTE! jNO SOBRECALENTAR!
jCalentar siempre partiendo de la temperatura ambiente!

Potencia del microondas Tiempo de 1to
800 W 35 segundos
1000 W 30 segundos

Tiempo adicional: 10 segundos

Indicaciones de cuidado
Para limpiar, utilizar un pafio himedo. Colocar sobre una superficie plana y

dejar secar al aire.
vV, .
D G No escurrir
Lo

m No lavar

N 2

@ No limpiar en seco
p S

& No planchar

A

No secar en la
secadora

Para secar, extender en
posicion horizontal

Los incidentes graves deben notificarse al fabricante y a la auto-
ridad competente del Estado miembro en el que esté estable-
cido el usuario (en Alemania, BfArM).
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Datos técnicos

Nombre y modelo: Compresa de calor/frio medisana GP 101,

modelo: ACWB10, para un contorno de cuello de

34 a52cm
Tiempo max. de uso: 15 minutos
Composicion del hidrogel: 20 % agua + 30 % poliacrilamida + 50 % glicerina
Dimensiones aprox.: 52 x 18 cm
Peso aprox.: 550 g
Condiciones de almacena- 0 °C a 30 °C, protegido de la luz y la humedad
miento:
Numeros de articulo/codigos 88101 /40 15588 88101 5
EAN:
Eliminacion

Desechar si presenta dafos, grietas o agujeros. Este producto y su envoltorio
deben desecharse de acuerdo con las normativas locales.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia,
que exponemos a continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, pon-
gase en contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de
servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cudl es el defecto y adjunte una
copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha
de compra. En caso de reclamacién de garantia, debera demostrar la fecha
de compra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de producciéon se subsanaran
gratuitamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.
3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que

respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.
4. La garantia no incluye:

a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual
de instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de
terceros no autorizados.

c. Daros de transporte originados durante el traslado desde el fabricante
hasta el consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

o

También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos oca-
sionados por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el dere-
cho a realizar modificaciones técnicas y de disefio.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88101.
La informacion del servicio esta disponible aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, ALEMANIA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
- 260115825 d 2026-01-20 g 2031-01-20

(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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IT  Istruzioni per 'uso
Impacco caldo-freddo
riutilizzabile GP 101
(per il collo)

IMPORTANTE!

Le presenti istruzioni per I'uso sono
parte integrante del dispositivo.
Contengono informazioni importanti
sull'azionamento e sulla gestione
del dispositivo. Leggere per intero
le istruzioni per I'uso. Il mancato
rispetto delle presenti istruzioni pud
comportare gravi lesioni o danni al
prodotto.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE

Queste indicazioni devono essere
rispettate per evitare possibili danni al
prodotto.

A

Questo simbolo identifica i prodotti che
di norma vengono forniti sterili nella
stessa confezione o in una confezione
simile e che non sono stati sterilizzati.

Dispositivo medico

Identificazione univoca del prodotto

Numero di LOTTO

Numero di modello: ACWB10

Data di scadenza

Importatore

Produttore

Data di fabbricazione

Rappresentante autorizzato per
'UE

30°C186°F
0°C/32°F
4 ﬁ B
—

Temperatura di stoccaggio

Simboli di riciclaggio/Codici:
servono a fornire informa-
zioni sul materiale e sul suo
corretto utilizzo e riciclo.

Indicazioni di sicurezza
Conservare per utilizzi futuri!

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente le
istruzioni per I'uso e in particolare le indicazioni di sicurezza
e conservarle per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo
viene dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti
istruzioni per l'uso.

A

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

.

Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per
I'uso. In caso di modifica della destinazione d’'uso il diritto alla garanzia
decade.

L'articolo non & destinato all’'uso in ambito commerciale.

Prima dell'uso verificare che I'articolo non presenti danni; in caso di dubbio
non utilizzarlo e contattare il servizio assistenza.

Prima dell’uso controllare sempre la temperatura per evitare ustioni o
congelamenti.

Fare attenzione quando si preleva I'impacco dal microonde, poiché pud
essere molto caldo. Se & troppo caldo, metterlo da parte finché non si &
raffreddato a una temperatura gradevole per I'applicazione. Verificare sempre
la temperatura dell'impacco prima di ogni utilizzo.

Al fine di evitare congelamenti che possono verificarsi se I'impacco € troppo
freddo per la pelle, metterlo da parte finché non raggiunge una temperatura
tollerabile. Se I'impacco non & abbastanza freddo, riporlo nel congelatore per
altri 20 minuti.

Non applicare calore/freddo sulla zona interessata per piu di 15 minuti
consecutivi e fare una pausa di 20 minuti tra un’applicazione e I'altra.

Non surriscaldare. Non lasciare incustodito durante il riscaldamento.
Tenere presente che un riscaldamento piu lungo del tempo consigliato pud
causare lesioni o danneggiare il forno a microonde. Si ricorda che i tempi
di riscaldamento possono variare a seconda del modello di microonde e
potrebbe essere necessario adattarli alla temperatura desiderata.

Non riscaldare con mezzi diversi dal forno a microonde.

Prima di riscaldare nuovamente, controllare tutte le parti dellimpacco
per assicurarsi che nessuna sia troppo calda. Massaggiare I'impacco per
distribuire uniformemente la temperatura.

Non utilizzare il prodotto durante il sonno. Controllare regolarmente la
pelle durante l'applicazione. In caso di irritazioni o ustioni, rimuovere
immediatamente il prodotto.

In caso di processi infiammatori acuti o cronici, consultare un medico prima
di utilizzare I'impacco caldo.

NON utilizzare il prodotto se il contenuto dellimpacco caldo/freddo fuoriesce
e/o se la confezione & danneggiata o strappata. Se il contenuto dell'impacco
caldo/freddo entra in contatto con gli occhi, rimuovere I'impacco, sciacquare
la zona interessata con acqua e consultare immediatamente un medico.
Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza.

Non usare in combinazione con pomate analgesiche, lozioni mediche, creme
o0 pomate.

Le persone affette da diabete, disturbi circolatori, danni al sistema nervoso,
paralisi o ridotta sensibilita alla temperatura devono utilizzare il prodotto solo
seguendo le indicazioni di un medico.

Non applicare su aree sensibili, su pelle non sana, danneggiata o ferita, su
aree in cui nelle ultime 48 ore si sono verificati lividi o gonfiori, o su parti
del corpo che non percepiscono calore, freddo o altre forme di temperatura.
Conservare fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare il prodotto su persone che non sono in grado di rimuoverlo
autonomamente, come ad es. neonati e alcune persone anziane, o che non
sono in grado di seguire tutte le istruzioni per I'uso. | bambini devono essere
sorvegliati da un adulto.

NON esercitare pressione aggiuntiva sul prodotto.

NON surriscaldare il prodotto.

Questo prodotto & destinato all'uso esterno. NON ingerire il prodotto né il suo
contenuto. Tenere lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.
Interrompere l'uso e consultare un medico se il dolore peggiora o persiste
per piu di 7 giorni. Oppure se si verificano fastidi, bruciore, gonfiore, eruzioni
cutanee o qualsiasi altra alterazione della pelle.

®

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Per alleviare febbre, contusioni, gonfiori, crampi muscolari, dolori, mal di testa,

ustioni di primo grado e stanchezza.

Per la terapia del freddo: dolore e prurito, prima/dopo l'attivita sportiva, dolori

articolari e infortuni sportivi, gonfiori e distorsioni, febbre, contusioni o gonfiori,

distorsioni, ustioni di primo grado, sollievo dopo I'esposizione al sole, mal di testa

ed emicrania, epistassi, sollievo dalla stanchezza, affaticamento degli occhi,

esaurimento, dolori e rigidita muscolari.

Per la terapia del calore: sollievo da affaticamento, mal di testa ed emicrania,

occhi stanchi e gonfi, dolori e tensioni muscolari, occhi affaticati, dolori addominali

o crampi, dolore e prurito, prima/dopo I'allenamento, dolori articolari e infortuni

sportivi.

CONTROINDICAZIONI

* Le persone allergiche al materiale esterno di questo prodotto non dovrebbero
applicarlo su pelle danneggiata.

* Le persone con gravi disturbi circolatori e coloro che non sono autonomi
dovrebbero evitarne I'uso.

« Consultare un medico prima delluso se si soffre di diabete, disturbi della
circolazione o malattie cardiache, se si soffre di artrite reumatoide o in caso
di gravidanza.

Contenuto della fornitura

Anzitutto controllare che il prodotto non presenti eventuali danneggiamenti. In
caso di dubbio rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza. La fornitura
comprende:

+ 1 medisana Impacco caldo-freddo GP 101

* Istruzioni per 'uso

Se all'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in
contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

ATTENZIONE
Prestare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso
della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Raffreddamento/Uso come impacco freddo:
Riporre nel congelatore per circa 2 ore prima dell’'uso.

Riscaldamento/Uso come impacco caldo:

* Limpacco deve essere a temperatura ambiente prima del riscaldamento.

« Posizionare I'impacco al centro di un microonde pulito (sul piatto girevole,
se presente), senza che tocchi le pareti. Assicurarsi che eventuali funzioni
aggiuntive del microonde, come “Grill” o “Doratura”, siano disattivate.

« Riscaldare il prodotto nel microonde per il tempo indicato di seguito.

« Prima dell’applicazione verificare che la temperatura sia adeguata.

« Se sidesidera una temperatura piu elevata, riscaldare il prodotto per il tempo
aggiuntivo indicato di seguito, fino a raggiungere la temperatura desiderata.
Prima di riscaldarlo nuovamente, controllare tutte le parti dellimpacco per
assicurarsi che nessuna sia troppo calda. Massaggiare l'impacco per
distribuire uniformemente la temperatura. Ruotare Iimpacco di 180 gradi
prima di rimetterlo nel microonde.

IMPORTANTE! NON SURRISCALDARE!
Riscaldare sempre partendo dalla temperatura ambiente!

Potenza del microonde Tempo di riscaldamento

35 secondi

30 secondi

Possibile tempo aggiuntivo: 10 secondi

Indicazioni per la manutenzione
Pulire con un panno umido. Posare su una superficie piana e lasciare asciugare

all'aria.
vV, .
Non lavare D G Non strizzare
Lo
N 2
Non lavare con agenti
chimici
p S

& Non stirare

A

Non fare asciugare in
asciugatrice

Asciugare in piano

Eventuali incidenti gravi devono essere segnalati al produttore e
all’autorita competente dello Stato membro in cui risiede I'utilizzatore
(in Germania il BfArM).

@

Dati tecnici

medisana Impacco caldo-freddo GP 101,
modello: ACWB10, per circonferenza del collo da

Nome e modello:

34 a52cm
Durata massima di utilizzo: 15 minuti
Composizione del gel 20% acqua + 30% poliacrilammide + 50%
idrofilo: glicerina
Dimensioni ca.: 52 x 18 cm
Peso ca.: 550 g

Condizioni di conservazione:
Codici articolo/EAN:

0°C-30 °C, al riparo da luce e umidita
88101 /40 15588 88101 5

Smaltimento
Smaltire in caso di segni di danneggiamento, strappi o fori. Questo prodotto e
I'imballaggio devono essere smaltiti in conformita con le normative locali.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia
indicata di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio
specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispe-
dire indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta
di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso

di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di
acquisto o dalla fattura.

| vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratu-
itamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'appa-
recchio né per i componenti sostituiti.
Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle
istruzioni per 'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di
terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase
di spedizione al centro di assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati

dall'apparecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come con-
templato dalla garanzia.

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo
di apportare modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per I'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito

https://docs.medisana.com/88101.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
GERMANIA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
-“ 260115825 d 2026-01-20 g 2031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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PT Manual de instrugoes
Compressa quente e fria
reutilizavel GP 101
(para a nuca)

IMPORTANTE!

Este manual de instrugdes
pertence a este produto. Contém
informagdes importantes sobre a
colocagao em funcionamento e o
manuseamento. Leia o manual de
instrugdes na integra. O incum-
primento destas instrugées pode
causar ferimentos graves ou danos
no produto.

Explicagdo dos simbolos

ATENGAO

Estas indicagdes tém de ser
respeitadas para evitar possiveis danos
no produto.

Este simbolo identifica produtos

que normalmente sao fornecidos
esterilizados na mesma embalagem ou
numa embalagem semelhante e que
nao foram esterilizados.

Dispositivo médico

A
UDI

Identificagéo clara do produto

Numero de lote

Numero do modelo: ACWB10

Data de validade

Importador

Fabricante

Data de fabrico

LE S0

Representante autorizado para
a UE

Temperatura de
armazenamento

Simbolos de reciclagem/
codigos:

Estes simbolos servem para
dar informagdes sobre o mate-
rial e a sua correta utilizagao e
reciclagem.

Indicagdes de seguranca
Guarde o manual de instrugdes para uso posterior!

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual
de instrucoes, em especial as indicagoes de seguranca,
e guarde o manual de instrugdes para uso posterior.
Se ceder o aparelho a terceiros, é obrigatorio entregar
também o presente manual de instrugées.

A

ADVERTENCIAS E PRECAUGOES

«  Utilize o produto apenas para o fim previsto, tal como indicado no manual de
instrugdes. Em caso de utilizagao indevida, perde o direito a garantia.

« Este artigo ndo se destina ao uso comercial.

« Antes da utilizagao, verifique o artigo quanto a eventuais danos — em caso de
duvida, ndo o utilize e contacte o servigo de apoio ao cliente.

« Antes da utilizagao, verifique sempre a temperatura, para evitar queimaduras
causadas pelo quente ou pelo frio.

+ Tenha cuidado ao retirar a compressa do micro-ondas, pois pode estar a
escaldar. Caso esteja demasiado quente, coloque-a de parte até que tenha
arrefecido o suficiente para a poder usar confortavelmente. Teste sempre a
temperatura antes de cada utilizagdo da compressa.

+ Paraevitar queimaduras causadas pelo frio, que podem acontecer se a compressa
estiver demasiado fria para a sua pele, coloque-a de parte até que atinja
uma temperatura suportavel para a sua pele. Caso a compressa nao esteja
suficientemente fria, volte a coloca-la por mais 20 minutos no congelador.

+ Nao utilize o calor/frio durante mais de 15 minutos no mesmo local afetado e
faga intervalos de 20 minutos entre cada utilizagéo.

+ Nao sobreaqueca. Nao deixe o artigo sem vigilancia durante o aquecimento.
Tenha em atengdo que um aquecimento superior ao recomendado pode levar
a ferimentos ou danos no seu micro-ondas. Tenha em atengédo que os tempos
de aquecimento variam conforme o micro-ondas e que tera de ajustar o tempo
de aquecimento a sua preferéncia de temperatura.

+ Nao aquega por outros meios além do micro-ondas.

« Antes de voltar a aquecer, verifique novamente todas as partes da compressa,
para ter a certeza, que nenhuma delas estd demasiado quente. Amasse a
compressa para ter a certeza que a temperatura esta distribuida uniformemente.

+ Nao use o produto durante o sono. Verifique a pele regularmente durante a
utilizagao. Caso detete alguma irritagdo ou queimadura, retire de imediato
o produto.

+ Em caso de processos inflamatérios crénicos, consulte o seu médico, antes
de usar a compressa de calor.

+ NAO utilize o produto, caso o contetido da compressa quente/fria tenha derramado
e/ou a embalagem esteja danificada ou rasgada. Caso o contetdo da compressa
quente/fria entre em contacto com os olhos, retire a compressa, lave a zona
atingida com agua corrente e consulte de imediato um médico.

» O produto ndo deve ser utilizado apds a data de validade.

+  Nao utilize o produto em conjunto com pomadas analgésicas, logdes medicinais
ou outras pomadas.

+ Pessoas com diabetes, problemas circulatérios, patologias nervosas, paralisias
ou sensibilidade a temperatura apenas devem utilizar o produto mediante a
indicagdo de um médico.

+ Nao utilize em zonas sensiveis ou sobre pele doente, danificada ou ferida,
em zonas que sofreram nas Ultimas 48 horas de hematomas ou inchagos, ou
em partes do corpo, que nao sentem calor ou frio ou outras formas de calor.

+  Armazene fora do alcance das criangas.

+ Nao utilize em pessoas que ndo conseguem retirar o produto autonomamente,
como p. ex. recém-nascidos e algumas pessoas idosas ou que ndo conseguem
seguir todas as instru¢des de utilizagéo. As criangas devem ser vigiadas por
um adulto.

+ Nao exerca NENHUMA presséao adicional sobre o produto.

«  NAO sobreaqueca o produto.

+  Este produto destina-se ao uso externo. NAO engula o produto ou o seu
contetdo. Mantenha o produto fora do alcance de criangas e animais domésticos.

« Pare a utilizagdo e consulte um médico, caso as dores se agravem ou se
mantenham por mais de 7 dias. Ou, caso tenha queixas ou verifique ardor,
inchagos, erupgao cutanea ou outras alteragdes na sua pele.

®

Utilizagao correta

Para o alivio da febre, contusdes, inchagos, caibras musculares, dores, cefaleias,
queimaduras de primeiro grau e cansago.

Utilizac&o da terapéutica de frio: para dor e comich&o, antes/depois do desporto,
dores nas articulagoes e lesdes desportivas, inchagos e entorses, febre, contusdes
ou inchagos, queimaduras de primeiro grau, cuidados apds exposi¢ao solar, dores
de cabeca e enxaquecas, hemorragias nasais, alivio da fadiga, fadiga ocular e
exaustéo, dores musculares e rigidez.

Para a terapéutica de calor: para alivio da fadiga, dores de cabega e enxaquecas,
olhos cansados e inchados, dores e tensdes musculares, olhos cansados, dores
abdominais ou cdlicas, dores e comichado, antes/depois do treino, dores nas
articulagdes e lesdes desportivas.

CONTRAINDICAGOES

* Pessoas alérgicas ao material externo do produto ndo devem utiliza-lo em
pele danificada.

*  Pessoas com disturbios circulatérios e pessoas sem autonomia devem evitar
a utilizag&o do produto.

« Antes da utilizacado, consulte um médico, caso sofra de diabetes, disturbios
circulatérios ou doengas cardiacas, artrite reumatoide ou se estiver gravida.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o produto ndo apresenta quaisquer danos. Em caso
de duvida, entre em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia
técnica. O volume de fornecimento inclui:

« 1 medisana Compressa quente e fria GP 101

* 1 Manual de instrugdes

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o produto da embalagem,
entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

ATENGAO
Mantenha as peliculas de
Existe perigo de asfixia!

n fora do al das criangas!

Arrefecimento/Utilizagdo como compressa fria:
Antes da utilizagao, coloque por cerca de 2 horas no congelador.

Aquecimento/Utilizagdo como compressa quente:

« Acompressa deve estar a temperatura ambiente antes de ser aquecida.

«  Coloque a compressa no centro do micro-ondas limpo (sobre o prato giratério,
caso existente), sem tocar nos lados. Certifique-se de que todas as fungdes
adicionais, como “dourar” etc. estdo desligadas.

« Aqueca o produto no micro-ondas durante o tempo abaixo indicado.

« Verifique, antes da utilizagao, se a temperatura é adequada.

«  Caso prefira uma temperatura mais elevada, aquega o produto durante o tempo
adicional abaixo indicado, até atingir a temperatura desejada. Antes de voltar
a aquecer, verifiqgue novamente todas as partes do produto, para ter a certeza,
que nenhuma delas esta demasiado quente. Amasse o produto para ter a
certeza que a temperatura esta distribuida uniformemente. Vire a compressa
180 graus, antes de a voltar a colocar no micro-ondas.

IMPORTANTE! NAO SOBREAQUECER!
Aquecer sempre a partir da temperatura ambiente!

Poténcia do micro-ondas Tempo de aquecimento

800 W 35 segundos
1000 W 30 segundos
Possivel tempo adicional: 10 segundos

Cuidados
Para limpar, use um pano humido. Coloque num local plano e deixe secar ao ar.

&
DX Nao torcer!
Lo

Néo limpar a seco

Nao lavar

Nao secar na maquina
de secar roupa

|
=

AN

Secar estendida numa

Nao passar a ferro .
superficie plana

Os incidentes graves devem ser comunicados ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador
esta estabelecido (na Alemanha, o BfArM).

@

Dados técnicos

Nome e modelo: medisana Compressa quente e fria GP 101,
modelo: ACWB10, para um perimetro do

pescogo de 34 a 52 cm

Duragdo max. da utilizagédo: 15 minutos

Composigéo do hidrogel: 20% agua + 30% poliacrilamida + 50%
glicerina

Dimensoes aprox.: 52 x 18 cm

Peso aprox.: 550 g

Condigdes de armazenamento: 0 °C — 30 °C, protegido da luz e da humidade
Numeros de artigo/EAN: 88101/40 15588 88101 5

Eliminacédo

Em caso de sinais de danos, rasgos ou buracos, deite fora. Este produto e a
embalagem devem ser eliminados de acordo com as regulamentagdes locais.

Condigoes de garantia e reparagiao

Os seus direitos legais da garantia ndo séo limitados pela nossa garantia que
se segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou dire-
tamente o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o
defeito e junte uma copia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condicdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a data de
compra. Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve
ser comprovada através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serao soluciona-
dos gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento
ou de qualquer peca sobressalente.

4. Agarantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo,
surgidos devido ao ndo cumprimento do manual de instrugées.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengées do comprador ou de
terceiros ndo autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o
fabricante e o consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente
pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamagao de
garantia.

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reser-
vamo-nos o direito de proceder a alteracdes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrucdes em
https://docs.medisana.com/88101.
Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
ALEMANHA

E-mail: EU-Rep@share-info.com

260115825 M 2026-01-20 22031—01—20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

C€

Made in China
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MNa Beppobeparreia: AvakoU@ion atmd KOTIWON, TTOVOKEPAAOUG Kal NUIKPAVIES,
KOUpPOOPEVa Kal TIPNOPEVA PATIA, JUTKO TTOVO Kal €VTaoT, KOUPAoEVa PATIA, TTOVOUG
1) KPAPTTEG OTNV KOIAIG, TTOVO Kol KVNO PO, TTPIV/UETA TNV GBANON, TTOVO OTIG apBpwoelg
Kol aBANTIKEG KAKWOEIG.

88101 GP 101 18-Dec-2025 Ver. 1.1

medisana. (i

TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA
Ymodeifeig acpaAeiog X XAPAKTNP

®uAagTe yia peAAovTiki xpron! Ovopaoia kot povréAo:

medisana Koptpéoa Zeotou-Kpuou GP 101,
MovTtého: ACWB10, yia Trepigépeia auxéva 34 wg

AIoBATE TTPOCEKTIKA TIG OBNYiES XPAOTI, 181G TIS UTTOBEIEEIS  ANTENAEIZEIS Méy. BidiKer xprorc aem
GR Odnyigg xpnong Ao QaAciag, TTPIV XPNGIUOTIOINCETE T GUOKEUN, KAl QUAGETE - Atopa Trou eival aAepyIkG OTO EEWTEPIKG UMIKG QUTOU TOU TTPOIOVTOG Bev TTRETTE! S0vBEon UBPOYEANG: 20 % veps + 30 % ToAUaKPUAGIBIO + 50 %
ETravoypnoiHoTroIRcIun TO £YXEIPidI0 0BNYIWV XPAONG Yia HEAAOVTIKA avapopd. VO TO XPNOIHOTIOIOUV ETTAVW O€ KATECTPOHUEVO SépHA. VAUKEDIVN
/ N ; MNapadwoTe OTTWOBATIOTE aurég TIg oanvig; XP"’]C""]C uq(i . ATopq HE KUKAD<popn§ég ElaTapaxég TeAIKOU UTqéiou Kai dTgua TT0U §£v pnopr'Uv va NIOGTATEIG TTEp.: 52 x 18 cm
KOUTTPECO ;EOTOU-KpUOU JE TN GUOKEUR, £GV TV TTAPAXWPIOETE OE TPITOUG. PPOVTIoOUV TOV EQUTO TOUG Ba TIPETTEI Va ATTOQPEUYOUV TN XPrian auTtoU ToU TIPOidVTOG. Bapog rep..: 550 g

*  ZuppouAeuteite Evav yiaTpd TTPIV aTrd TN XpAon Qv TTAOXETE aTTé diaBrTn, dlaTapaxég
TOU KUKAOQOPIKOU CUOTAUATOG 1) KapdIaKEG TTABNOEIG, EXETE PEUPATOEISH apBpiTIda
f €i0TE £yKUOG.

GP 101(yi1a Tov auyxéva)

4]

ZuvOrikeg ammobrikeuong:
ApiBpoi eidoug/EAN:

0°C — 30°C, pakpid até 1o Gwg Kal TNV uypaagia
88101 /40 15588 88101 5

A

NPOEIAOMOIHZEIZ KAl METPA MPO®YAAZHZ

*  XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV PHOVO CUPPWVA PE TNV TIPOBAETTONEVN XPrOT, OTTWG QUTH
TIEPIYPAQETal OTO EYXEIPISIO XPONG. Z€ TIEPITITWON HN EVOEDEIYUEVNG XPONG N
eyyunon Travel va I0XVEL

AuTd TO TIPOIGV BEV TTPOOPICETAI YIT EUTTOPIKT XPriON.

EAéyxeTe 1O TIPOIGV TIPIV aTTd KABE Xprion yia mBavég pBopEg - ecv dev €iaTe aiyoupol

ZHMANTIKO!

To TTapov eyxelpidlo odnyIwv
XPONG OVAKEI OE AUTH TN GUCKEUT).
Mepiéxel onuavTikEG TTANPOPOpPiEg
OXETIKG PE TN BEDN TNG OUCKEUNG
o€ AeIToupyia Kal Tov XeIpIoPS TNG.
AlaBdaoTe oAOKANpO TO £yXEIPIdIO .
odnyiwv xenong. H un mpnon .

ATméppiyn UAIKWV

ATroppiyTe TO TTIPOIOV £GV TTapATNPEROETE {NMIEG, OKIGIHaTA ) TPUTTEG. AUTS TO TTPOIOV
Kal N OUuoKeuaoia Tou Ba TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI CUPQWVA HE TOUG TOTTIKOUG
KavovIoUoUG.

MNepiexdpeva ouokevaoiag

Apxika BeBaiwBeite 6T To TrP0oidv dev Trapoucialel nuiEg. EGv €xeTe ap@iBohieg,
ETTIKOIVWVAOTE JE TOV QVTITIPOOWTTO 1) TO THARA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. H ouokeuaaia
TIEPIEXEL

* 1 medisana koumpéoa {eaTou-kpUou GP 101

* 1 gyxeIpidio odnyiwv Xprong

EyyUnon kai 6pol emMoKEUWV
Ta diKaiwpatd oag BAcel TNG VOIUNG gyyunong, dev TrepiopidovTal amméd Tnv eyylnon

AUTWV TWV 0dNYIWV PTTOPET Va EXEI
wg eTTaKOAOUBO TNV TTPOKANCN
ooBapwy owHaATIKWY BAABWV
{nuIGg OTo TTPOIGY.

Emegiynon oupBoAwv

AuTég o1 uTTOdEIGEIG TTPETTE VO
TnpoUvTal, TTPOG atmouyn TBavig
TTPOKANONG {NMIGG OTO TTPOIOV.
AuTo To 0UPBOAO UTTODEIKVUEI
TTPOIGVTA TTOU KAVOVIKG TTapEXOVTal
ATTOOTEIpWHEVA GTNV idIa 1)
TIapOHOoIa CUCKEUAOIa Kal OEV £X0UV

latpoTexvoAoyikd TTPOIdV

Bl

[
=)

MovoorpavTn TautoTroinon TTPoidvTog

=
o
—

Ap1Bu6g povréAdou: ACWB10

Hpepopnvia Angng

NV TO XPNOIPOTIOINCETE KA ETTIKOIVWVAOTE JE TO TUAMA UTTOOTAPIENG TIEAQTWV.

«  EAéyxere TAvTa TN BEPUOKPATIia TIPIV ATTO TN XPAON YIO VA aTTOPUYETE EyKaUPATA
1) KpUOTTAYRHATA.

*  Na eioTe TTPOOEKTIKOI OTAV APAIPEITE TNV KOUTTPETT ATTO TOV YOUPVO PIKPOKUUATWY,
KaBwg pTTopei va gival TToAU {eaTh. Av gival TTOAU {€0TH, a@QrOTE TNV HEXPI VO
KPUWOEI OPKETE, WOTE va PTTOPET va XpnoigoTroinBei euxdpioTa. MavTa va eAEyxeTe
Tn BeppoKpaTia TNG KOUTTPECAG TTIPIV aTTd KABE Xpron.

« Ta va ammo@UyETE Ta KPUOTTAYAKATA, T OTToia UTTOPEi va TTpokAnBoUv €dv n
KoUTTPéoa gival TTOAU KpUa yia To déppa 0ag, aprioTe TV yia Aiyo, PEXPI va @TAoE!
o€ Beppokpaaia TTou uTTopei va avexBei To déppa oag. EGv n koutpéoa dev eival
QAPKETA KPUQ, TOTTOBETAGTE TNV OTNV KATAyugn yia GAAa 20 AeTTTd.

*  Mnv epappdlete BeppdTNTA/KPUO OTNV TTAOXOUTA TTEPIOXT YIA TTEPICCOTEPO ATTO
15 AeTTTd KAOE POPA Kal KAvVTE £va DIGAEIupa 20 AETITWV PETAEU TWV EQAPHOYWV.

*  Mnv v utrepBepuaiveTe. MnV TNV a@rveTe Xwpig eTTiBAeWn kaTd Tn dIGPKEIA TNG
Béppavong. AGBETe UTTOWN OTI N BEpUavON yia XPoVIKS dIGaTNHa HeYaAUTEPO OTTO
TO OUVIOTWHEVO WPTTOPEI VO ETTIPEPEI TPAUUATIOPS 1 va TTPOKAAECE! (nuId OTOV
(OUPVO PIKPOKUPATWY 00g. AGBETE UTTOWN OTI 01 XpOVOI BEPUAVONG GTOUG YOUPVOUG
HIKPOKUPATWYV TTOIKIAAOUV, Kal ioWG XPEIOTTEN va TTPOTapOOETE ToV Xpdvo BEpuavang
oTnVv emBupuNnTA BeppoKkpaaia.

*  Na BeppaiveTal aTTOKAEIOTIKG O€ POUPVO HIKPOKUPATWY.

*  [piv T Bepudvete TTAAI, EAEYETE OAa T PEPN TNG KOPTTPEDTG Yia va BeBaiwBeiTe
Tl kavéva anpeio dev gival UTTEPRBOAIKG {e0TO. ZUPWOTE TNV KOPTTPEDA YIa va
£€A0PANICETE TNV OUOIGPOPPN KATAVOURA TNG BEPPOKPATiag.

*  Mnv ToTTOBETEITE TO TTPOIGV ETTAVW TOG KATA TN SIdpKEIa TOu UTTVou. EAEyxeTe
TOKTIKG TO O€ppa oag Katd Tn didpkela TNG Epappoyns. Edv aioBavBeite epeBiopd
1 KAWIJO, apaIpéOTE APECWG TO TIPOIOV.

*  Ze TEPITITWON O&giag Kal XPOviag QAEyHovVAG, OUPBOUAEUTEITE yIaTpd TIPIV
XPNOILOTIOINCETE TN BEPUIK) KOUTTPEDTT.

< MHN xpnoiyotrolgite 10 TTPOIGV €dv UTTAPXEl BIApPPOr TOU TTEPIEXOUEVOU TNG
KOpTTPEdag {eaTOU/KPUOU Kal/f) N CUOKEUAOia €ival KATEOTPAUPEVN 1} OKIOHEVN.
Edv 1o Tepiexdpevo TNG KOUTIPETAG {eaToU/kpUOU £pBEl OE €TTAPN UE T UATIO

Edv kard Tv ammoouokeuacia dIaTToTWOoETE {nuid TTou EXel TTPOKANBET KaTd Tn peTagopd,
ETTIKOIVWVAOTE AUECWG PE TO EPTTOPIKG KATAOTNHA ATTS TO OTT0I0 AYOPATATE TO TTIPOIBV.

NPOZOXH
DpovTioTE, WOTE Ol HEUBPAVEG TUOKEUATIOG VO UNV KataAngouv
oTa xépla Twv Tadiwv! YeioTartal kivduvog acugiag!

Wign / Xprnon wg kpua Koptrpéca:
ToTmoBeTAOTE GTNV KATAWUEN YIa TTEPITTIOU 2 WPEG TTPIV OTTO TN XPHoN.

Oéppavon / XpRion wg {eaTh kopTrpéoa:

*  H koptrpéoa TTpETTel va BpioKeTal TIEPITIOU O€ BepPoKpaaia SwuaTiou TPIV aTtd
™ 6éppavon.

*  TOTTOBETAOTE TNV KOPTTPECA OTO KEVTPO EVOG KABAPOU POUPVOU HIKPOKUHATWY
(TTavw oTov TTEPIOTPEPOPEVO OioKo, €dv UTTAPXEI), XWPIG va OKOUUTIG OTa
Tolxwparta. BeBaiwbeite 611 OAeg oI TTPOTOETEG A£ITOUPYiEG HIKPOKUPATWY, OTTWG
TO «POBICUO» K.ATT., EiVAI ATTEVEPYOTTOINMEVEG.

*  ZeOTAVETE TO TIPOIOV OTOV POUPVO PIKPOKUHATWY Yid TOV XPOVO TTOU avapépETal
TN OUVEXEID.

< MMpiv amdé T xpron eAéyére €dv n koptrpéoa PpiokeTal oTnv KATGAANAn
Beppokpaaia.

*  Av ipoTigdte uwnAdTEPN BepUoKpacia, BEPUAVETE TO TTPOIGV yIa TOV ETTITTAéOV
XPOVO TIOU QVAQEPETAl OTN OUVEXEID MEXPI va €TITEUXBel n emOuuntA
Beppokpaaia. Mpiv Beppdavere AN To TTPOIdY, eAEyETE OA Ta pépn Tou, yia
va BeBaiwBeite 61 Kavéva onueio Sev eival uTTEPBOAIKG {eaTd. ZUPWOTE TO
TIPOIOV YO va €EACQANICETE TNV OHOIOPOPPN KATAVOUA TNG BepUOKPaOiag.
[upioTe TNV kopTTPéoa katd 180 poipeg TTPIV TNV TOTTOBETACETE TTAAI GTO (POUPVO
HIKPOKUATWY.

ZHMANTIKO! NA MHN YNEPOEPMAINETAI!
Mavra va BgppaiveTal EEKIVWVTAG atréd Tn Beppokpacia Swuariou!

HOG WG KATA-OKEUAOTH, OTIWG AUTHA TTapaTifeTal akoAoUBwG. ZXETIKA PE TNV £yyUnaon

ateuBuvBeite 0TO KATAOTNUA ayopdg A KateuBeiav oTnv UTTNPETia ouvtpnong. Av

N OUOKEUN TTPETTEl VA ATTOOTAAEI, QVAQEPETE TO EAATTWHA Kal TTApaBéoTe éva avri-

ypago Tng amédeigng ayopag. laxtouv ol TrapakdTtw épol eyyunong:

1. MNa poidvta NG medisana Trapéxetal eyydnon yia 3 Xpovia aTré TNV nuepopnvia
ayopds. H nuepounvia ayopdg atmodelkvUeTal O€ TTEPITITWON eyyUnong We TNV
aTrédeIgn ayopdg 1 To TIHOAGYIO.

2. Ta ehatTwpaTta Tou o@eilovTal o€ GQAAUATA UAIKOU ) KATOOKEUNG ETTIOKEUAOVTAI
SWPEAV €VTAG TOU XPOVIKOU BIACTAPATOG TTOU KAAUTTITEI N €yyUnan.

3. Me Tnv Trapoxn eyyunong Oev yivetal TTapdTacn Tou Xpovou eyydnong yia Tn
OUOKEUN 1 yIa Ta e€apTrpaTa TTou aAAGXTnKav.

4. A6 TV gyyunaon atmokAgiovTar:

a. O1 {nuiég Trou TTpoékuyav atré AavBacopévn PETaxXEipIon TI.X. pn TPNon Twv
0By XpHong.

B. Znuiég, o1 otroieg o@eilovTal O€ ETTIOKEVEG 1) ETTEPRACEIS TOU ayopadTh R
GAAWV N €§0UTIOBOTNUEVWY ATOHWV.

Y. ZnUIEG KaTd TN PETaQOPd, ol OTToieg TTPOKARBNKav katd Tn diadpopn amod
TOV KATOOKEUOOTH OTOV KOTAVOAWTA 1 KATG TNV ATTOCTOA OTO TUAUQ
ouvTAPNONG.

5. EgaptipaTa Ta oTroia u@ioTavTal Kavovikr ¢Bopd.

5. AtrokAeieTal uBUvVN yia EPPECES 1} AUETEG ETTAKOAOUBEG {nIEG, Ol OTTOIEG TTPOKO-

AoUvTal a1rd TN GUOKEeUr akdua Kal av n BAaBr oTn CUOKEUR avayvwpIoTEl wg

TIEPITTITWON €yyUnong.

Kard Tn Sidpkeia Tng ouvexoug BeATiWONG TOU TTPOIGVTOG, SIATNPOUHE TO
SIKAiWpPA VO TTPAYHATOTIOIOUNE TEXVIKEG KOI OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOINTEIG.

MropeiTe va Bpeite TNV ekdoToTE Io0XU0oUCT £€KSOON AUTOU TOU EYXEIPIDIOU 0ONYILV

0ag, ATTOHOKPUVETE T OUCKeUaoia, EETTAUVETE TNV TTANyeioa Trepioxr He vepd Kal
{nTROTE apéowg 1aTPIKNA BoriBela.

*  Dev emTPETTETAI N XPON TOU TTPOIGVTOG PETA TNV TTApEAEUDN TNG NUEPOUNVIaG ARgNG.

*  Mnv 1 XpnoigoTroieite o€ cUVOUAOHO PE AAOIPEG avakoUPIong aTré Tov TTOVO,
PAPUAKEUTIKEG AOTIOV, KPEHEG 1) AAOIPES.

*  Artopa pe dI0BATN, dlatapaxEG TOU KUKAOPOPIKOU OUCTAPATOG, VEUPIKEG BAGREG,
TrapdAuon A Yeiwpévn euaioBbnaoia oTn Beppokpacia Ba TTPETTEN va XpnoldoTroloUV
TO TIPOIOV PGVO KATOTTIV CUMBOUAAG yIaTpoU.

*  Mnv eQappoleTe o€ £UAIOONTEG TIEPIOXEG 1) O PN UYIEG, KATESTPAHHEVO I TPAUHATIOUEVO
Oépua, Ot TTEPIOKEG OTTOU EXEI EUPAVIOTET AINATWHA 1) TIPAEINO TIG TEAEUTaieg 48
WPEG ) OE PPN TOU CWHATOG TTou Sev aloBdvovTal (EaTn ) KpUo 1) GANEG HOPPEG
BepudTNTOG.

*  Na @uidooetal pakpid atmo Taidid.

loXUg MIKPOKUHATWV
800 W
1000W

MiBavog etmmAéov Xpovog: 10 SeutepOAeTTTa

Xpovog Bépuavong
35 deutepdAeTITal
30 deutepOAeTITa

. o1n dielBuvon https://docs.medisana.com/88101.
KartaokeuaoTrg

Mropeite va Bpeite TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV UTTNPECTA £DW:
https://www.medisana.com/servicepartners
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0dnyisg ppovTidag
Ma va kaBapioeTe TNV KOPTIPEDA, OKOUTHOTE TV e éva uypd Travi. ToTroBeTroTe
TNV O€ PIA ETTITTESN ETTIPAVEIX KAI APAOTE TNV VO OTEYVWOEI OTOV APal.

m Na pnv mAévetai DX'G

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lepuavia

Huepopnvia apaywyrig
EgouaiodoTnuévog avTimpoowTiog
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Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

Oeppokpacia amobrikeuong Na pnv oTuBeTal

Z0pBoAa avakUkAwong /

re

EL@

<) Kwdikoi: * Mnv XpnoILOTIOIEITE TO TTPOIGV O€ ATOpA TTOU BEV PTTOPOUV VA TO AQAIPECOUV PovVa L -
ATIOOKOTIOUV 0TV Toug, 61w BpEQn Kat avipTIopol NAIKIWHEVOI, 1) TTOU BeV HTTopoLV va akoAouBroouv No Unv oTeyVWVETAI o€ Na punv utroBaAAeTal o€ E-mail: info@pakcare.com
EVNUEPWOT) OXETIKA PE TO OAeG TIg 0BNyieg xpriong. Ta Taudid Oa TTPETTe! va eTIRAETTOVTAI ATTO EVAAIKAL. OTEYVWTAPIO POUXWY XNHIKG KaBapIopéd Share Info GmbH
€KGOTOTE UAIKO, TNV 0p6N * MHN aokeite emmA£ov TTiean oTo TTPOIGV. 1 N Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, M'eppavia
XPron Kai avakUkAwar Tou. *  MHN utrepBeppaivete T0 TTPOIOV. E-mail: EU-Rep@share-info.com

*  Aut6 To TTpOidV TTpoopieTal yia e§wTepIkA Xprion. MHN katatTiveTe To TIPOI6V 1 TO
TIEPIEXOPEVO TOU. KPaTATE TO TTPOIdV HaKpIG aTrd TTaidid Kal KaToikidia.

*  AlokOWTE TN XPrON TOU TTPOIGVTOG KAl CUMBOUAEUTEITE évav yiaTpd £Av 0 TTOVOG
emdeIvwOEi i) dlapkei TTEPIcoOTEPO aTTO 7 NUEPES. 'H av TTapartnprjoeTe duoopia,
Kayipo, TpRgipo, eEavonua r dAAeg aAAayég oTo dépua aag.

MpoBAemopevn xpron

[Ma TV avakou@ion aTré TTUPETO, HWAWTTEG, TTPRAEINO, HUIKEG KPAUTTEG, TIOVO, TTOVOKEPAAOUG,
gykalpaTta TPWToU Baduou Kal KOTIwaon.

Ma kpuoBepartreia: MAvVOg kal KvNoPOG, TIPIV/PETA TNV GBANGT, TTOVOG OTIG aPOPWOEIG
Kol aBANTIKEG KAKWOEIG, TIPAEINO KOl DIGOTPEPHATA, TTUPETAG, HWAWTTES i TTPREIHO,
Sl00TPEPPATA, EyKaUPATA TTPWTOU Babuoy, @povTida HETd TNV nAioBepaTreia, TTOVOKEPAAOL
Kal NUIKPAVieg, pivoppayieg, avakoUuion atréd Tnv KoUupaar, UTTEPKOTTWON TWV POTIWYV
Kail €§avTAnon, HUikég TTévog Kal SuoKapyia.

Na oTeyvwveTal
aTTAWUEVN ETTAVW OE pIa
€iTedN em@aveia

-LOT 260115825 d 2026-01-20 22031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

E No pnv o1depwvetal

A

Ta ooBapd TEPICTATIKA Ba TTPETTEI VO AVAPEPOVTAI OTOV KATAOKEUAOTH
Kal 0TNV appOdIa KPATIKH apXI) TOU KpAToug HEAOUG OTO OTT0i0 BPioKETAI
o xpnoTng (otn Mleppavia, To BfArM).

Made in China

C€
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FI  Kayttoohje
Uudelleenkaytettava kylma-
kuumapakkaus GP 101
(niskalle)

TARKEAA!

Tama kayttdohje kuuluu tdhan
laitteeseen. Se sisaltaa tarkeita
tietoja kayttdonotosta ja kasittelysta.
Lue tdma kayttdohje kokonaan.
Taman ohjeen noudattamatta
jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai tuotevaurioihin.

&

Merkkien selitys

HUOMAUTUS

Naita ohjeita on noudatettava, jotta
valtetaan tuotteen mahdolliset vauriot.

Talla merkilla on merkitty tuotteet, jotka
toimitetaan yleensa steriilind samassa
tai samankaltai pakkauk 3
mutta joita ei ole steriloitu.

Laakinnallinen laite

5E b >

Yksildllinen tuotetunniste

=
o
—

ERA-numero

Mallinumero: ACWB10

Viimeinen kayttopaiva

Maahantuoja

Valmistaja

Valmistuspaiva

e

LE & 10

Valtuutettu edustaja EU:lle

30°C186°F

Varastointilampétila

Kierratysmerkit/koodit:
naiden tarkoituksena on
antaa materiaalia ja sen
oikeaa kayttoa seka kierra-
tysta koskevaa tietoa.

Turvaohjeet
Sailyta myohempaa kayttéa varten!

4]

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti
lapi, ennen kuin kaytat laitetta, ja sailyta kayttoohje
myohempaa kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kol-
mannelle osapuolelle, tima kayttéohje on ehdotto-
masti annettava mukana.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET

+  Kayta tuotetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti.
Kaytettaessa muihin kaytttarkoituksiin takuu raukeaa.

+ Tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttéon:

+ Tarkasta tuote ennen kaytt6éa mahdollisten vaurioiden varalta. Jos olet
epavarma, ala kayta sita ja ota yhteys asiakaspalveluun.

» Tarkista lampdtila aina ennen kayttda, jotta valtetdadn palovammat tai
paleltumat.

» Ole varovainen ottaessasi pakkausta mikroaaltouunista, sillé se voi olla
erittdin kuuma. Jos se on liian kuuma, anna sen jaahtya riittavasti, jotta kayttd
on miellyttavaa. Tarkista aina pakkauksen lampétila ennen jokaista kayttoa.

» Valttddksesi mahdolliset paleltumat, joita voi syntyd pakkauksen ollessa liian
kylma iholle, anna sen jaahtya niin kauan, etta ihosi kestaa sen lampétilan.
Jos pakkaus ei ole tarpeeksi kylma, laita se pakastimeen viela 20 minuutiksi.

+  Kayta lampoa/kylmaa samaan kohtaan yhdella kertaa enintdan 15 minuuttia,
ja pida kayttokertojen valilla aina 20 minuutin tauko.

«  Alal1ammita liikaa. Al j&ta ilman valvontaa lammityksen aikana. Ota huomioon,
etta suositeltua pidempi lammittdminen voi aiheuttaa loukkaantumisia
tai mikroaaltouunisi vaurioitumisen. Ota huomioon, ettd lammitysajat
mikroaaltouunissa voivat vaihdella ja ettéd voit joutua mukauttamaan
lammitysaikaa halutun Iampétilan saavuttamiseksi.

+ Al Iammita millaan muulla kuin mikroaaltouunilla.

» Tarkista pakkauksen kaikki osat ennen uutta lammitysta varmistaaksesi,
etta mikaan osa ei ole liian kuuma. Vaivaa pakkausta varmistaaksesi, etta
lampétila on jakaantunut tasaisesti.

+  Ala kayta tuotetta nukkuessasi. Tarkista iho sdannéllisesti kayton aikana.
Jos huomaat arsytysta tai palovammoja, poista tuote valittdmasti.

»  Akuuttien ja kroonisten tulehdusten tapauksessa neuvottele ladkéarin kanssa
ennen lampopakkauksen kayttoa.

+  ALA kéyta tuotetta, jos lampé-/kylmépakkauksen sisélté vuotaa ja/tai
pakkaus on vaurioitunut tai revennyt. Mikéli [ampd6-/kylmapakkauksen
sisalto joutuu kosketuksiin silmien kanssa, poista pakkaus, huuhtele kohta
vedelld ja mene valittdmasti 1aakariin.

* Tuotetta ei tulisi kayttaa enaa sen viimeisen kayttépaivamaaran jalkeen.

«  Ala kdyta samanaikaisesti sarkyvoiteiden, ladke- ja muiden voiteiden tai
salvojen kanssa.

» Henkildiden, joilla on diabetes, verenkiertohairiéita, hermovaurioita, halvaus
tai rajoittunut lAmpoherkkyys, tulisi kayttaa tuotetta ainoastaan laakarin
ohjeen mukaan.

+ Eisaa kayttaa herkille alueille eika sairaalle, vaurioituneelle tai haavaiselle
iholle, ei kohtiin, joissa on ollut mustelmia tai turvotusta viimeisen 48 tunnin
aikana eika vartalon kohtiin, jotka eivat aisti kuumuutta tai kylmyytta tai
muita l&mmdn muotoja.

«  Sailyta lasten ulottumattomissa.

» Eisaakayttda henkil6illa, jotka eivat voi poistaa tuotetta omatoimisesti esim.
imevaisille tai vanhemmille henkildille, jotka eivat kykene noudattamaan
kaikkia kayttoohjeita. Aikuisen on valvottava lapsia.

+  Ala kohdista MITAAN ylimaéaréista painetta tuotteeseen.

+  ALA kuumenna tuotetta liikaa.

+  Tama tuote on tarkoitettu ulkoiseen kayttoon. ALA niele tuotetta tai sen
sisaltoa. Sailyta se poissa lasten ja kotieldinten ulottuvilta.

» Lopeta kéytto tai kysy ladkarilta, mikali kivut pahenevat tai kestévéat pidempéan
kuin seitseman paivaa. My®és silloin, jos havaitset ihollasi muita oireita,

®

« polttavaa tunnetta, turvotusta, ihottumaa tai muita muutoksia.

Maaraystenmukainen kaytto

Kuumeen, venahdysten, turvotuksen, lihaskipujen, sarkyjen, paansaryn,

ensimmaisen asteen palovammojen ja vasymyksen lievittdmiseen.

Kylmahoito: Kivut ja kutina, ennen ja jalkeen urheilun, nivelkivut ja urheiluvammat,

turvotukset ja nyrjahdykset, kuume, mustelmat ja turvotukset, nyrjahdykset,

ensimmaisen asteen palovammat, auringonoton jélkeinen hoito, paansaryt

ja migreeni, nenaverenvuoto, vasymyksen lievittdminen, silmien rasittuminen

ja vasyminen, lihaskivut ja jaykkyys.

Lampohoito: Vasymyksen lievittdminen, paansaryt ja migreeni, vasyneet

ja turvonneet silmat, lihaskivut ja -jannitykset, vasyneet silméat, vatsakivut ja

krampit, kivut ja kutina, ennen ja jalkeen urheilun, nivelkivut ja urheiluvammat.

KAYTON VASTA-AIHEET

« Sellaisten henkildiden, jotka reagoivat allergisesti tuotteen ulkoiseen
materiaaliin, ei tulisi kayttaa sita vaurioituneella iholla.

« Sellaisten henkildiden, joilla on terminaalinen verenkiertohairio ja jotka
eivat ole itsenaisia, tulee valttaa kayttéa.

« Neuvottele l&dkarin kanssa ennen kaytt6a, mikali sinulla on diabetes,
verenkiertohairiéita tai sydansairauksia tai nivelreuma tai olet raskaana.

Toimituksen sisalto

Tarkasta ensin, etté tuote on taydellinen ja ettei siind ole vaurioita. Jos olet

epavarma, ota yhteys jalleenmyyjdan tai huoltoliikkeeseen. Toimitukseen

sisdltyvat seuraavat:

« 1 medisana kylma-kuumapakkaus GP 101

« 1 kayttdohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittomasti

yhteytta jalleenmyyjaan.

HUOMAUTUS
Varmista, ettd pakkausmuovit eivit joudu lasten kasiin.
Tukehtumisvaara!

Viilentdminen / kdytté kylmapakkauksena:
Laita pakastimeen noin kahdeksi tunniksi ennen kayttoa.

Lammittdminen / kdytté6 kuumapakkauksena:

« Pakkauksen tulee olla huoneenldmpdinen ennen lammittamista.

« Aseta pakkaus puhtaan mikroaaltouunin keskelle (pyodrivalle lautaselle,
mikali sellainen olemassa) niin, etta se ei koske reunoihin. Varmista, etta
mikroaaltouunin kaikki muut toiminnot, kuten ruskistaminen jne., ovat
poissa kaytosta.

* La&mmita tuotetta mikroaaltouunissa alla ilmoitettu aika.

« Varmista ennen kayttoa, etta lampdtila on sopiva.

«  Mikali haluat korkeamman lampétilan, lammité tuotetta alla ilmoitettu lisaaika,
kunnes haluttu lampétila on saavutettu. Tarkista tuotteen kaikki osat ennen
uutta kuumentamista varmistaaksesi, ettd mikaan osa ei ole liian kuuma.
Vaivaa tuotetta varmistaaksesi, etta lampotila on jakaantunut tasaisesti.
Kaanna pakkausta 180° ennen kuin laitat sen uudestaan mikroaaltouuniin.

TARKEAA! ALA KUUMENNA LIIKAA!
Lammita ainoastaan huoneenlampdinen tuote!

Mikroaaltouunin teho
800W
1000W

Mahdollinen lisdaika: 10 sekuntia

Lammitysaika
35 sekuntia
30 sekuntia

Hoito-ohjeet
Puhdista pyyhkimalla kostealla liinalla. Sijoita tasaiselle alustalle ja anna

kuivua.
|></' Ei saa kiertia kuivaksi
™

Ei kemiallista pesua

Ei saa pesta

3
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Ei rumpukuivausta
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Kuivaa littedksi

Ei saa silittaa levitettyn3

@

Vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava valmistajalle tai
sen jasenvaltion vastaavalle viranomaiselle, johon kayttadja
on sijoittautunut (Saksassa BfArM).
Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana-kylma-kuumapakkaus GP 101,
malli: ACWB10, kaulanymparys 34-52 cm

Maks. kayttdaika: 15 minuuttia

Hydrogeelin koostumus: 20 % vesi + 30 % polyakryyliamidi + 50 %
glyseriini

Mitat n.: 52 x 18 cm

Paino n.: 550 g

Varastointiolosuhteet:
Tuote-/EAN-numero:

0-30 °C, suojattava valolta ja kosteudelta

88101 /40 15588 88101 5

Havittaminen

Havita, mikali huomaat vaurioita, repeytymia tai reikia. Tama tuote ja

pakkaus on havitettava paikallisten maaraysten mukaisesti.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuu-

asioissa voit kaantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos

laite on lahetettdva takaisin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan.

Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille myonnetdan 3 vuoden takuu myynti paivayksesta.
Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epdasianmukaisesta kasittelystd, esim. kayttdohjeen
noudattamatta jattamisesté syntyneet vauriot.
b. Vauriot, joiden alkuperdksi havaitaan ostajan tai luvattoman

kolmannen osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla
kuluttajalle tai huoltopisteelle 1ahettamisen vuoksi.

valmistajalta

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

o

Vastuu laitteen valillisesti tai valittdmasti aiheuttamista vaurioista ei
kuulu takuusen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kéayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/88101.
Palvelutiedot 16ydat taalta: https://www.medisana.com/servicepartners
medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, SAKSA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
-LOT 260115825 d 2026-01-20 22031-01-20

(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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SE Bruksanvisning
Ateranvandbar varme-/
kyldyna GP 101 (fér nacken)

5

Symbolférklaring
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VIKTIGT!

Denna bruksanvisning hor till
den har enheten. Den innehaller
viktig information om idrifttagning

och hantering. Las igenom hela
denna bruksanvisning. Om
bruksanvisningen inte f6ljs kan det
leda till allvarliga personskador eller
skador pa produkten.

OBSERVERA

Importor

Dessa anvisningar maste foljas for
att undvika eventuella skador pa
produkten.

Denna symbol kannetecknar produkter
som normalt levereras sterila i samma
eller liknande férpackning men som inte
har steriliserats.

Medicinteknisk produkt

Unik produktidentifiering

PARTI-nummer

Modellnummer: ACWB10

Utgangsdatum

Tillverkare

Tillverkningsdatum

Auktoriserad representant for EU

30°C186°F

Forvaringstemperatur

Atervinningssymboler/koder:
Dessa anvands for att ge
information om materialet
samt korrekt anvandning och
atervinning av det.

Sakerhetsanvisningar
Spara for vidare anvandning!

4]

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet saker-
hetsanvisningarna, innan du anvidnder apparaten
och spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om
du lamnar apparaten vidare till tredje part, bifoga all-
tid bruksanvisningen.

AN

VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER

* Anvand artikeln endast for dess enligt bruksanvisningen avsedda andamal.
Vid felaktig anvandning upphdr garantin att gélla.

«  Artikeln ar inte avsedd for kommersiella &ndamal.

+  Kontrollera artikeln fére anvandning avseende eventuella skador — anvand
den inte om du ar osaker och kontakta kundtjanst.

« Kontrollera alltid temperaturen fére anvandning for att undvika brann- eller
frostskador.

«  Var forsiktig nar du tar ut dynan fran mikrovagsugnen eftersom den kan vara
mycket varm. Om den ar for varm, stéll den at sidan tills den har svalnat till-
rackligt for att vara bekvam att anvanda. Kontrollera alltid dynans temperatur
fore varje anvandning.

«  For att undvika koldskador, som kan uppsta om dynan ar for kall for din hud,
stall den at sidan tills den nar en temperatur som din hud kan tolerera. Om
dynan inte ar tillrackligt kall, stall den i frysen i ytterligare 20 minuter.

« Applicera inte varme/kyla pa det aktuella omradet i mer an 15 minuter at
gangen och ta en paus pa 20 minuter mellan appliceringarna.

«  Overhetta inte L4mna inte utan uppsikt under uppvarmning. Observera att
langre uppvarmning @n rekommenderat kan resultera i kroppsskador eller
skador pa din mikrovagsugn. Observera att uppvarmningstiderna i mikrovag-
sugnar varierar och att du kan behdva anpassa uppvarmningstiden till 5nskad
temperatur.

« Varm inte pa nagot annat satt &n mikrovagsugnen.

* Innan du varmer upp dynan igen, kontrollera dess alla delar for att se till att
ingen del &r for varm. Knada dynan for att sékerstélla att temperaturen ar
jamnt fordelad.

+ Anvand inte produkten under sémn. Kontrollera huden regelbundet under
anvandning. Om du upplever irritation eller brannskador, avliagsna produkten
omedelbart.

« Vid akuta och kroniska inflammatoriska processer, kontakta en lakare innan
du anvander varmekompressen.

« Anvand INTE produkten om innehallet i varme-/kyldynan lacker ut och/eller
dynan ar skadad eller trasig. Om innehallet i varme-/kyldynan kommer i kon-
takt med dina 6gon, avlagsna dynan, skolj det drabbade omradet med vatten
och uppsok omedelbart lakare.

«  Produkten ska inte langre anvandas efter utgangsdatumet.

+ Anvand inte tillsammans med smartstillande salvor, medicinska lotioner, kra-
mer eller salvor.

« Personer med diabetes, cirkulationsproblem, nervskador, férlamningar eller
nedsatt temperaturkanslighet boér endast anvanda produkten enligt anvis-
ningar fran en lakare.

+ Anvand inte pa kansliga omraden eller pa sjuk, skadad eller sargad hud, pa
omraden dar blamarken eller svullnad har uppstatt under de senaste 48 tim-
marna, eller pa delar av kroppen som inte kanner varme, kyla eller andra
former av varme.

«  Forvaras utom rackhall for barn.

+ Anvand inte pa personer som inte kan ta bort produkten pa egen hand, t.ex.
spadbarn och vissa aldre personer, eller som inte kan félja alla anvéandarin-
struktioner. Barn maste vara under uppsikt av en vuxen.

* Anvand INTE vytterligare tryck pa produkten.

«  Overhetta INTE produkten.

« Denna produkt &r avsedd for utvandig anvandning. Svalj INTE produkten eller
dess innehall. Férvara utom rackhall for barn och husdjur.

* Sluta anvénda produkten och kontakta lakare om smartan forvarras eller
varar i mer an 7 dagar, eller om du marker obehag, sveda, svullnad, utslag
eller andra férandringar i din hud.

®

Avsedd anvandning

For lindring av feber, blamarken, svullnad, muskelkramper, smarta, huvudvark,
foérsta gradens brannskador och trétthet.

For kylterapi: Smarta och klada, fore/efter traning, ledvark och idrottsskador,
svullnader och stukningar, feber, blamarken eller svullnader, stukningar, forsta
gradens brannskador, vard efter solbad, huvudvark och migran, nasblod, lindring
av trotthet, 6gontrotthet och utmattning, muskelvark och stelhet.

For varmeterapi: Lindring av trétthet, huvudvark och migran, trétta och svullna
6gon, muskelvark och muskelspanningar, trétta 6gon, magvark eller kramper,
smarta och klada, fére/efter traning, ledvark och idrottsskador.

KONTRAINDIKATIONER

«  Personer som ar allergiska mot det yttre materialet i denna produkt bor inte
anvanda den pa skadad hud.

«  Personer med terminala cirkulationsproblem och personer utan sjalvstandig-
het bér undvika anvandning.

+ Radfraga lakare foére anvandning om du lider av diabetes, cirkulationsstor-
ningar, hjartsjukdomar eller reumatoid artrit eller ar gravid.

Leveransomfattning

Kontrollera forst att produkten inte har nagra skador. Vid osakerhet, vand dig till
din aterforsaljare eller din serviceverkstad. | leveransen ingar:

* 1 medisana Varme-/kyldyna GP 101

« 1 bruksanvisning

Kontakta omedelbart din aterforséljare om du upptacker nagon transportskada
vid uppackningen.

OBSERVERA
Se till att halla forpackningsfolierna utom rackhall for barn!
Kvavningsrisk!

Kylning/anvandning som kyldyna:
Lagg in i frysen i ca 2 timmar fére anvandning.

Uppvarmning/anvandning som varmedyna:

« Dynan ska ha ungefar rumstemperatur innan den varms upp.

«  Lé&gg dynan i mitten av en ren mikrovagsugn (pa glastallriken om sadan finns)
utan att den vidror sidorna. Se till att alla extra mikrovagsfunktioner, som "bry-
ning” etc., ar avstangda.

*  Varm produkten i mikrovagsugnen under den tid som anges nedan.

«  Kontrollera fére anvandning om temperaturen ar lamplig.

*  Om du féredrar en hdgre temperatur, varm produkten under den extra tid som
anges nedan tills 6nskad temperatur uppnas. Innan du varmer upp den igen,
kontrollera produktens alla delar for att se till att ingen del ar fér varm. Knada
produkten for att sékerstélla att temperaturen ar jamnt fordelad. Vrid dynan
180 grader innan du lagger tillbaka den i mikrovagsugnen.

VIKTIGT! OVERHETTA INTE!
Véarm alltid endast fran rumstemperatur!

Mikrovagseffekt Uppvarmningstid
35 sekunder

30 sekunder

Eventuell extra tid: 10 sekunder

Skétselanvisningar
Torka av med en fuktig trasa for rengéring. Lagg pa en plan yta och lat lufttorka.

D‘:q Vrid inte ur

Tvatta inte

Torktumla inte Kemtvitta inte

~®,
p S
E Stryk inte

Allvarliga tillbud maste rapporteras till tillverkaren och till den
behdriga myndigheten i det land dar anvandaren befinner sig (i
Tyskland BfArM).

Torka plant utbredd

Tekniska data

Namn och modell: medisana Varme-/kyldyna GP 101, modell:

ACWBH10, for halsomfang fran 34 till 52 cm

max. anvandningstid: 15 minuter

Hydrogelsammansattning: 20 % vatten + 30 % polyakrylamid + 50 % glycerin
Matt ca: 52 x 18 cm

Vikt ca: 550 g

Forvaringsfoérhallanden:
Artikel-/EAN-nummer:

0 °C- 30 °C, skyddad fran ljus och fukt
88101 /40 15588 88101 5

Avfallshantering
Kassera vid tecken pa skador, revor eller hal. Denna produkt och férpackning ska
avfallshanteras i enlighet med lokala bestammelser.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstélls
nedan. Vid garantidrenden ska du vanda dig till aterforséljaren eller direkt till ser-
vicestéllet. Om apparaten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och
bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler féljande garantivillkor:

1. Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inkopsda-
tum ska vid garantiférehavanden férevisas med inkopskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt
inom garantitiden.

3. Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfér inte att garantitiden for-
langs, varken for apparaten eller utbytta delar.
4. Garantin géller inte for:
a. skador som beror pa felaktig anvéndning, t.ex. om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljts.
b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utférts av kdparen
eller obehdrig tredje part.
c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till
anvandaren eller vid returtransporten till servicestallet.
d. tillbehorsdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Viansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av appara-

ten, inte heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss
ratten till tekniska forandringar samt férandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/88101.
Du hittar serviceinformation har: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
TYSKLAND

E-mail: EU-Rep@share-info.com

-LOT 260115825 d 2026-01-20 22031—01—20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

EL@

Made in China
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NO Bruksanvisning
Gjenbrukbar varme-/kulde-
pose GP 101 (for nakke)

4]

VIKTIG!

Denne bruksanvisningen
tilhgrer dette apparatet. Den
inneholder viktig informasjon

om igangkjering og handtering.
Les hele bruksanvisningen. Hvis
anvisningene ikke fglges, kan det
oppsta alvorlige personskader eller
skader pa produktet.

Tegnforklaring

A

OBS
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga mulige skader pa produktet.

Dette symbolet indikerer produkter som
vanligvis leveres sterile i samme eller
liknende emballasje og som ikke har blitt

sterilisert.

Medisinsk utstyr

Unik produktidentifikasjon
LOT-nummer
Modellnummer: ACWB10

g Utlgpsdato

B
wl
]

Importer

Produsent

Produksjonsdato

Autorisert representant for EU

30°C186°F

Oppbevaringstemperatur

Resirkuleringssymbol/koder:
Disse benyttes til a informere
om materialet, riktig bruk og

resirkulering.

Sikkerhetshenvisninger
Oppbevar for fremtidig bruk!

4]

Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhetshenvisningene
noye for du tar i bruk produktet. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir apparatet
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen falge med.

AN

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

» Varen skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvis-
ningen. Garantien vil bortfalle dersom varen brukes pa feil mate.

» Varen er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet.

» Sjekk varen fgr bruk om den er skadet - hvis du er i tvil, ma du ikke
bruke den og kontakte kundeservice.

+ Sjekk alltid temperaturen fer bruk for & unnga brannskader eller frost-
skader.

»  Veer forsiktig nar du tar posen ut av mikrobglgeovnen, da den kan veere
veldig varm. Hvis den er for varm, s& legg den til side til den er avkjelt
tilstrekkelig til at den kan brukes pa en komfortabel mate. Test alltid
posens temperatur for hver gang den skal brukes.

» For a unnga frostskader, som kan oppsta hvis posen er for kald for
huden din, sa legg den til side til den nar en temperatur som huden din
taler. Hvis posen ikke er kald nok, sa legg den i fryseren i ytterligere
20 minutter.

+ Ikke bruk varme/kulde pa det berarte omradet i mer enn 15 minutter av
gangen, og ta en 20-minutters pause mellom hver gangs bruk.

» Far ikke overopphetes. Ikke la den veere uten tilsyn under oppvarming.
Veer oppmerksom pa at oppvarming i lengre tid enn anbefalt vil kunne
fere til skade pa mikrobglgeovnen. Vaer oppmerksom pa at oppvar-
mingstiden i mikrobglgeovner varierer, og du vil kanskje matte tilpasse
oppvarmingstiden til din foretrukne temperatur.

* Ikke varm opp pa annen mate enn i en mikrobglgeovn.

» For du varmer opp igjen, sa sjekk alle delene av posen for & sikre at
ingen del er for varm. Kna posen for & sikre at temperaturen er jevnt
fordelt.

» lkke bruk produktet mens du sover. Sjekk huden din regelmessig under
bruk. Hvis du opplever irritasjon eller brannskader, sa fiern produktet
umiddelbart.

» Ved akutte og kroniske betennelsesprosesser, bgr du radfere deg med
lege for du bruker varmekompressen.

* IKKE bruk produktet hvis innholdet i varme-/kuldeposen lekker og/eller
emballasjen er skadet eller opprevet. Hvis innholdet i varme-/kulde-
posen kommer i kontakt med @ynene, sa fiern emballasjen, skyll det
bergrte omradet med vann og oppsgk legehjelp umiddelbart.

»  Produktet skal ikke brukes etter utlgpsdatoen.

» Skal ikke brukes sammen med smertestillende salver, medisinske loti-
oner, kremer eller salver.

+  Personer med diabetes, sirkulasjonsforstyrrelser, nerveskade, lam-
melse eller redusert temperaturfglsomhet bgr kun bruke produktet etter
rad fra lege.

» Skal ikke paferes pa sensitive omrader eller pa usunn, eller skadet hud,
pa omrader der det har oppstatt blamerker eller hevelse i lgpet av de
siste 48 timene, eller pa deler av kroppen som ikke fgler varme eller
kulde eller andre former for varme.

+ Oppbevares utilgjengelig for barn.

+ Skal ikke brukes pa personer som ikke kan fierne produktet selv, for
eksempel spedbarn og enkelte eldre, eller som ikke klarer & falge alle
bruksanvisninger. Barn fra ma vaere under oppsyn av en voksen.

« Pafar IKKE ytterligere trykk pa produktet.

» IKKE overopphet produktet.

+ Dette produktet er beregnet for utvortes bruk. IKKE svelg deler av pro-
duktet eller innholdet. Oppbevar det utilgjengelig for barn og kjeeledyr.

« Avslutt bruken av produktet og kontakt lege hvis smertene blir verre
eller varer i mer enn 7 dager. Eller hvis du merker ubehag, svie,
hevelse, utslett eller andre endringer i huden din.

Tiltenkt bruk

For lindring av feber, blamerker, hevelse, muskelkramper, smerter, hode-

pine, farstegradsforbrenning og tretthet.

For kuldebehandling: Smerter og klge, for/etter idrett, leddsmerter og

®

idrettsskader, hevelse og forstuinger, feber, blamerker eller hevelse, for-

stuinger, ferstegrads forbrenning, etter soling, ved hodepine og migrene,

neseblod, lindring av tretthet, belastning pa synene og utmattelse, mus-

kelsmerter og stivhet.

For varmeterapi: Lindring av tretthet, hodepine og migrene, trette og

hovne gyne, muskelsmerter og spenninger, trette gyne, magesmerter eller

kramper, smerter og klge, for/etter trening, leddsmerter og idrettsskader.

KONTRADIKSJONER

« Personer som er allergiske mot det ytre materialet i dette produktet bar
ikke bruke det pa skadet hud.

« Personer med terminale sirkulasjonsforstyrrelser og ikke-selvstendige
personer bgr unnga a bruke dette produktet.

« Radfer deg med lege far bruk hvis du lider av diabetes, sirkulasjonsfor-
styrrelser eller hjertesykdom, har leddgikt eller er gravid.

Leveransens omfang

Kontroller farst at produktet ikke oppviser tegn pa skader. Hvis du er i tvil, sa
kontakt forhandleren eller brukerservice. Leveransens omfang:

* 1 medisana Varme-/kuldepose GP 101

* 1 bruksanvisning

Hvis du oppdager transportskader under utpakkingen, ma du kontakte for-
handleren din umiddelbart.

OBS
Sorg for at emballasjefolien oppbevares utilgjengelig for barn.
Fare for kvelning!

Kjoling/Bruk som kjelepose:

Legg den i fryseren i ca. 2 timer for bruk.

Oppvarming/Bruk som varmepose:

* Posen bgr ha nadd tilnaermet romtemperatur far oppvarming.

« Plasser posen midt i en ren mikrobglgeovn (pa dreieskiven, hvis tilgjen-
gelig), uten & bergre sidene. Sgrg for at alle ekstra mikrobglgeovns-
funksjoner, som for eksempel ,bruning” osv., er slatt av.

« Varm produktet i mikrobglgeovnen i tiden som er angitt nedenfor.

«  Sjekk at temperaturen er passende far bruk.

« Huvis du foretrekker en hayere temperatur, sa varm opp produktet i den
ekstra tiden som er angitt nedenfor, til ensket temperatur er nadd. Fer
du varmer opp igjen, sa sjekk alle delene av produktet for & sikre at
ingen deler er for varme. Kna produktet for & sikre at temperaturen er
jevnt fordelt. Snu posen 180 grader for du setter den tilbake i mikro-
bglgeovnen.

VIKTIG! FAR IKKE OVEROPPHETES!
Varm alltid opp fra romtemperatur!

Mikrobglgeovnseffekt
800 W
1000 W

Mulig tilleggstid: 10 sekunder

Anvisning ang. stell
Terk av med en fuktig klut for & gjgre produktet rent. Plasser det pa et flatt

underlag og la det lufttarke.
%ﬂ Ikke vri opp

m Ikke vask
@ Ikke rengjer kjemisk
E Ikke stryk

A\

Oppvarmingstid
35 sekunder
30 sekunder

Ikke tork i
torketrommel

Tork flatt og bredt
utover

Alvorlige hendelser ma varsles til produsenten og den kom-
petente myndigheten i medlemsstaten der brukeren holder
til (i Tyskland er denne myndigheten BfArM).

@

Tekniske data

Navn og modell: medisana Varme-/kulde-pose GP 101,

modell: ACWB10, for en halsomkrets pa 34

til 52 cm

maks. Bruksvarighet: 15 minutter

Hydrogelsammensetning: 20 % vann + 30 % polyakrylamid + 50 %
glyserin

Mal ca.: 52 x 18 cm

Vekt ca.: 550 g

Lagringsforhold: 0 °C - 30 °C, beskyttet mot lys og fuktighet

Artikkel-/EAN-nummer:

Avfallshandtering
Kast hvis det er tegn pa skade, sprekker eller hull. Dette produktet og
emballasjen ma avhendes i samsvar med lokale forskrifter.

88101 /40 15588 88101 5

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presen-
tert nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren
eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du
notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For
bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller
regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller
for byttede deler, forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en falge av feilbruk, f.eks. ved a ikke
falge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av
kjeperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker
eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte folgeskader forarsaket av apparatet
utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitil-
felle.

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige
endringer for a forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen
pa https://docs.medisana.com/88101.
Du finner informasjon om tjenesten her:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
TYSKLAND

E-mail: EU-Rep@share-info.com
-LOT 260115825 d 2026-01-20 22031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

Made in China

C€



®

Tilsigtet brug

Til lindring af feber, bla meerker, haevelser, muskelkramper, smerter, hovedpine,
forstegradsforbraendinger samt traethed.

Om kuldeterapi: Smerter og klge, for/efter sport, ledsmerter og sportsskader,

88101 GP 101 18-Dec-2025 Ver. 1.1

medisana.

) L. Tekniske data
Sikkerhedsanvisninger
Navn og model: medisana Varme-kulde-pakning GP 101, model:

Opbevar til senere reference! ACWB10, til et halsomfang pa mellem 34 og

4]

Lees hele brugsanvisningen grundigt, inden appa- hzvelser og forstuvninger, feber, bla maeerker eller haevelser, forstuvninger, maks. anvendelsestid: ?g fnr?nutter
DK Brugsanvisning ratet tages i brug. Dette gegldgr |saar_5|kkerhedsan- forstegradsforbreendinger, pleje efter solbadning, hovedpine og migreene, Hydrogelsammensastning: 20 % vand + 30 % polyacrylamid + 50 % glycerin
Genanvendelig varme-kulde- visningerne. Gem brugsanvisningen til senere brug. naeseblod, lindring af treethed, overanstrengelser af gjnene og udmattelse, Mal ca.: 52 x 18 cm
. . Hvis du videregiver apparatet til tredjepart, skal muskelsmerter og stivhed. Vasat ca.: 550
pakning GP 101 (til nakken) Om varmeterapi: Lindring af treethed, hovedpine og migreene, treette og gtca.: 9

Opbevaringsbetingelser:
Vare-/EAN-numre:

Bortskaffelse
Skal bortskaffes ved tegn pa skader, revner eller huller. Dette produkt og embal-
lagen skal bortskaffes i henhold til de lokale affaldsbestemmelser.

0 °C — 30 °C, beskyttet mod lys og fugt

heevede gjne, muskelsmerter og -spaendinger, treette gjne, mavesmerter eller 88101/ 40 15588 88101 5

brugsanvisningen altid felge med.
é kramper, smerter og klge, far/efter treening, ledsmerter og sportsskader.
apparatet. Den indeholder vigtige KONTRAINDIKATIONER
oplysninger om ibrugtagning og ADVARSLER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER « Personer, der er allergiske over for det ydre materiale i dette produkt, bar
anvendelse. Lees hele brugsan- + Brug kun produktet i overensstemmelse med det formal, der er beskrevet i ikke anvende det pa beskadiget hud.
visningen igennem. Manglende brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien. «  Personer med terminal kredslgbsforstyrrelse samt ikke-selvhjulpne perso-
Everholgflse alf delnne anvnsnlr:(gd «  Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug. ner bgr undga at benytte produktet.
eﬁgrrgsadaerrepaé\;t;rr:gfa{):trsons %7 . Kontrollér produktet for eventuelle skader, inden det anvendes. Undlad at * Radfer dig med en lzege inden anvendelse, hvis du har diabetes, kredslabs-
’ benytte det, hvis der er tvivl om tilstanden, og kontakt kundeservice. forstyrrelser eller hjertesygdomme, leddegigt eller er gravid.
Kontrollér altid temperaturen inden anvendelsen for at undga forbraendinger
eller forfrysninger.

VIGTIGT!
Denne brugsanvisning er en del af

4]

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er
beskrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i
tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du
beskrive defekten og vedlzegge en kopi af kabskvitteringen. Falgende garanti-
betingelser er geeldende:

Tegnforklaring .
OBS!

Leveringsomfang
Kontroller venligst farst, om produktet ikke har nogen skader. Kontakt i tvivistil-

Dette symbol kendetegner produkter,
der normalt leveres sterilt i den samme
eller lignende pakning, og som ikke er

Entydig produktidentifikation
LOT-nummer
Modelnummer: ACWB10

g Udlgbsdato

Autoriseret repreesentant i EU

Opbevaringstemperatur

Genbrugssymboler / Koder:

Disse anvisninger skal fglges for at for- .
hindre potentielle skader pa produktet.

Veer forsigtig, nar du tager pakningen ud af mikroovnen, da den kan veere
meget varm. Laeg den til side, hvis den er for varm, indtil den er tilstreekkelig
afkelet til, at den er behagelig at anvende. Prov altid pakningens temperatur
inden hver anvendelse.

For at undgé forfrysninger, der kan optreede, hvis pakningen er for kold til
din hud, skal du laegge den til side, indtil den har n&et en temperatur, der er
behagelig for din hud. Hvis pakningen ikke er kold nok, kan du lsegge den i
fryseren i yderligere 20 minutter.

Benyt ikke varme/kulde i mere end 15 minutter p& hvert sted, og hold 20
minutters pause mellem anvendelserne.

Ma ikke overophedes. Ma ikke efterlades uden opsyn under opvarmningen.
Veer opmaerksom pa, at en leengere opvarmning end den anbefalede kan
medfgre personskader eller skader pa din mikroovn. Vaer opmaerksom pa,
at opvarmningstiderne i mikroovne varierer, og at du muligvis skal afpasse
opvarmningstiden til din foretrukne temperatur.

Ma ikke opvarmes med andet end mikroovnen.

Kontrollér inden genopvarmning alle pakningens dele for at sikre, at ingen
dele er for varme. It pakningen for at sikre, at temperaturen fordeles ens-
artet.

Anvend ikke produktet, mens du sover. Kontrollér regelmaessigt huden
under anvendelsen. Hvis du konstaterer irritationer eller forbraendinger, skal
produktet straks fiernes.

Ved akutte og kroniske beteendelsestilstande bedes du konsultere en laege,
for du anvender varmekompresseren.

Anvend IKKE produktet, hvis indholdet i varme-/kuldepakningen lgber
ud, og/eller pakningen er beskadiget eller revet itu. Hvis du far indholdet
af varme-/kuldepakningen i gjnene, skal du fijerne pakningen, skylle det
bergrte sted med vand og straks opsgge en laege.

Produktet ber ikke anvendes efter udlgbsdatoen.

Ma ikke benyttes sammen med smertelindrende salver, medicinske lotioner,
cremer eller salver.

Personer med diabetes, kredslgbssygdomme, nerveskader, lammelser eller
begraenset temperaturfalsomhed bar kun benytte produktet efter en leeges
anvisning.

Ma ikke benyttes pa felsomme steder og pa usund, beskadiget eller saret
hud, pa steder, hvor der inden for de sidste 48 timer har veeret blodansam-

feelde din forhandler eller kundeservice. Leveringsomfanget omfatter:

* 1 medisana varme-kulde-pakning GP 101

« 1 brugsanvisning

Kontakt straks din forhandler, hvis du konstaterer transportskader under udpak-
ningen.

OBS!
Sorg for, at emballagefolien er uden for bgrns rakkevidde! Der
er risiko for kvalning!

Koling/Anvendelse som kuldepakning:
Laeg den ca. 2 timer i fryseren inden brug.

Opvarmning/Anvendelse som varmepakning:

« Pakningen skal have stuetemperatur inden opvarmning.

*  Anbring pakningen i midten af en ren mikroovn (pa drejetallerkenen, hvis
en sadan forefindes), sa den ikke bergrer siderne. Serg for, at alle ekstra
mikroovnfunktioner som "Bruning” osv. er slaet fra.

«  Opvarm produktet i mikroovnen i den nedenfor angivne tid.

«  Kontrollér fgr anvendelsen, om temperaturen er egnet.

*  Hvis du foretraekker en hgjere temperatur, kan du opvarme produktet til den
nedenfor angivne ekstra tid, indtil den gnskede temperatur er naet. Kon-
trollér inden genopvarmning alle produktets dele for at sikre, at ingen del er
for varm. Alt produktet for at sikre, at temperaturen fordeles ensartet. Drej
pakningen 180 grader, inden du igen laegger den i mikroovnen.

VIGTIGT! MA IKKE OVEROPHEDES!
Opvarm kun et produkt, der har stuetemperatur!

Mikroovnens ydelse
800 W
1000 W

Mulig ekstra tid: 10 sekunder

Opvarmningstid
35 sekunder
30 sekunder

Plejeanvisninger
Renger ved at tarre produktet med en fugtig klud. Leeg det pa en plan over-
flade og lad det lufttarre.

1. P& medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfelde af reklamation skal
salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskif-
tes gratis inden for garantiperioden.

[od

Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hver-
ken for apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem
manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb
foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i
forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

o

Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader for-
arsaget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes
som et reklamationstilfeelde.

Med henblik pa Isbende produktforbedringer forbeholder vi os retten
til at foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/88101.
Du kan finde oplysninger om service her:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,

linger eller hzevelser, eller pa dele af kroppen, der ikke faler varme eller 430301 Hubei, P.R. China

spaedbgrn og nogle aeldre mennesker, eller som ikke er i stand til at falge
alle brugsanvisninger. Barn skal vaere under opsyn af en voksen.

Udgv IKKE ekstra tryk pa produktet.

Produktet ma IKKE overophedes.

Dette produkt er beregnet til udvortes brug. Produktet eller dets indhold ma
IKKE sluges. Opbevares uden for barns og husdyrs raekkevidde.

Afslut brugen og radfer dig med din lsege, hvis smerterne bliver veerre eller
varer leengere end 7 dage. Eller hvis du oplever gener, braenden, haevelse,
udsleet eller andre forandringer i huden.

Taler ikke kemisk
rensning

Ma ikke torres i torre-
tumbler

E Ma ikke stryges

Alvorlige handelser skal indberettes til producenten og den
kompetente myndighed i det medlemsland, hvori brugeren bor (i
Tyskland er det BfArM).

Lad det torre fladt og
helt udfoldet.

@

EL@

I Disse har til formal at oplyse B -
om materialet og dets kulde. Ma ikke vaskes C2X2]  maikie vrides E-mail: info@pakcare.com
& korrekte anvendelse samt «  Opbevares utilgeengeligt for barn. ca Share Info GmbH
Far, genanvendelse. * Ma ikke bruges pa personer, der ikke selv kan fierne produktet, som f.eks. Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,

TYSKLAND
E-mail: EU-Rep@share-info.com

-|_0T 260115825 & 2026-01-20 22031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

Made in China
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PL Instrukcja obstugi
Wielorazowy oktad
rozgrzewajacy/chtodzacy
GP 101 (na kark)

[E WAZNE!

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi
integralng czes$¢ tego urzadzenia.
Zawiera wazne informacje
dotyczace uruchamiania i obstugi
urzadzenia. Nalezy zapoznac¢

sie z calg instrukcjg obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji moze prowadzi¢ do
powstania powaznych obrazen
ciata lub uszkodzenia produktu.

Objasnienie symboli

Ten symbol oznacza produkty, ktére
zazwyczaj sg dostarczane w stanie

UWAGA
sterylnym w tym samym lub podobnym
opakowaniu i nie zostaty poddane

Nieprzestrzeganie wskazéwek
zawartych w instrukcji moze skutkowaé
uszkodzeniem produktu.
sterylizacji.
Wyréb medyczny
Jednoznaczna identyfikacja produktu
Numer partii
IEI Numer modelu: ACWB10

g Data waznosci

@ Importer
M Producent
&I Data produkcji

Upowazniony przedstawiciel w UE

30°C186°F

Temperatura przechowywania

Symbole / kody recyclingu

Informujg one o materiale i
jego prawidtowym zastoso-
waniu oraz mozliwosci jego
ponownego wykorzystania.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci!

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢
niniejsza instrukcje obstugi, a w szczegolnosci wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa, oraz zachowac ja, aby w
razie koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym osobom
nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

Z artykutu nalezy korzysta¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
instrukcja obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
wygasajg roszczenia z tytutu gwarancii.

Artykut nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy artykut nie jest uszkodzony — w razie
watpliwosci nie uzywac go i skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta.

Aby unikng¢ oparzen lub odmrozen, przed uzyciem nalezy zawsze sprawdz
temperature.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas wyjmowania artykutu z kuchenki mikrofalowej,
poniewaz moze by¢ on bardzo goracy. Jesli jest zbyt goracy, nalezy odtozy¢
go na bok, az ostygnie na tyle, aby mozna byto go komfortowo uzywac. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ temperature oktadu.

Aby unikng¢ odmrozen, ktére moga wystapic¢, gdy oktad jest zbyt zimny, nalezy
odfozy¢ go na bok, az osiggnie temperature odpowiednig dla skéry. Jesli oktad nie
jest wystarczajgco zimny, nalezy umiesci¢ go na kolejne 20 minut w zamrazarce.
Nie nalezy przyktada¢ cieptego/zimnego oktadu do danego obszaru na diuzej niz
15 minut bez przerwy, a miedzy kolejnymi oktadami nalezy robi¢ 20-minutowe
przerwy.

Nie podgrzewa¢ nadmiernie. Podgrzewanie nie moze odbywac sig bez nadzoru.
Nalezy pamieta¢, ze podgrzewanie przez czas diuzszy niz zalecany moze
spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie kuchenki mikrofalowej. Nalezy
pamietaé, ze czas podgrzewania w kuchenkach mikrofalowych jest rézny i moze
by¢ konieczne dostosowanie czasu podgrzewania do preferowanej temperatury.
Do podgrzewania nie nalezy uzywac innych urzadzen niz kuchenka mikrofalowa.
Przed ponownym podgrzaniem nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci oktadu, aby
upewnic sie, ze zadna z nich nie jest zbyt gorgca. Nalezy zgnies$¢ oktad, aby
upewnic sie, ze temperatura zawartosci roztozyta sie rownomiernie.

Nie nalezy uzywac urzadzenia podczas snu. Podczas stosowania nalezy regularnie
sprawdzac stan skéry. W przypadku wystgpienia podraznienia lub oparzenia
nalezy natychmiast zdjg¢ produkt.

W przypadku ostrych i przewleklych stanéw zapalnych przed zastosowaniem
okfadu rozgrzewajgcego nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

NIE nalezy uzywac produktu, jesli zawarto$¢ oktadu rozgrzewajgcego/chtodzacego
wycieka i/lub opakowanie jest uszkodzone lub rozerwane. Jesli zawartosé
oktadu rozgrzewajgcego/chtodzgcego dostanie si¢ do oczu, nalezy usungé
okfad, przeptuka¢ dotknigte miejsce wodg i natychmiast zgtosi¢ sie do lekarza.
Produktu nie nalezy uzywac po uptywie terminu waznosci.

Nie nalezy stosowac¢ razem z masciami przeciwboélowymi, balsamami leczniczymi,
kremami lub masciami.

Osoby chore na cukrzyce, z zaburzeniami krgzenia, uszkodzeniami nerwow,
paralizem lub ograniczong wrazliwoscig na temperature powinny stosowac ten
produkt wytgcznie zgodnie z zaleceniami lekarza.

Nie nalezy stosowac¢ na wrazliwych obszarach ciata, na skérze chorej, uszkodzonej
lub zranionej, w miejscach, w ktérych w ciggu ostatnich 48 godzin pojawity sie
siniaki lub obrzegki, ani na cze$ciach ciata z zaburzeniem odczucia ciepta, zimna
ani innych form goraca.

Przechowywac w miejscu niedostgpnym dla dzieci.

Nie nalezy stosowac u 0séb, ktére nie sg w stanie samodzielnie usung¢ produktu,
np. niemowleta i niektére osoby starsze, lub ktére nie sg w stanie przestrzega¢
wszystkich instrukcji uzytkowania. Dzieci muszg znajdowac¢ sie pod opieka
osoby dorostej.

NIE nalezy wywiera¢ dodatkowego nacisku na produkt.

NIE nalezy nadmiernie nagrzewac produktu.

Ten produkt jest przeznaczony do stosowania zewnetrznego. NIE nalezy
potyka¢ produktu ani jego zawartosci. Produkt nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci i zwierzat.

Jesli bol nasili sie lub utrzymuje sie dtuzej niz 7 dni, nalezy przerwac stosowanie
produktu i skonsultowac sie z lekarzem. Nalezy przerwac stosowanie réwniez,
gdy pojawig sie dolegliwosci bolowe, pieczenie, obrzeki, wysypka lub inne
zmiany skorne.

®

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

W celu ztagodzenia wysokiej temperatury, siniakdw, obrzgkéw, skurczéw migsni,
bélu, bélu gtowy, oparzen pierwszego stopnia i zmeczenia.

Terapia zimnem: bol i swedzenie, przed/po wysitku fizycznym, béle stawdw i urazy
sportowe, obrzeki i skrecenia, gorgczka, sttuczenia lub obrzeki, skrecenia, oparzenia
pierwszego stopnia, pielegnacja po opalaniu, bole gtowy i migrena, krwawienie z nosa,
fagodzenie zmeczenia, przemegczenie oczu i wyczerpanie, bole i sztywnos¢ migsni.
Terapia cieptem: tagodzenie zmeczenia, bélu gtowy i migreny, zmeczonych i
opuchnietych oczu, béléw i napie¢ migsniowych, zmeczonych oczu, béléw brzucha lub
skurczow, bolu i swedzenia, przed/po treningu, béléw stawdw i urazéw sportowych.

PRZECIWWSKAZANIA

+  Osoby uczulone na materiat zewnetrzny tego produktu nie powinny stosowac¢
go na uszkodzong skore.

«  Osoby z powaznymi zaburzeniami krazenia oraz osoby niesamodzielne powinny
unika¢ stosowania tego produktu.

*  Przed zastosowaniem nalezy skonsultowac sig z lekarzem w przypadku cukrzycy,
zaburzen krgzenia, chordb serca, reumatoidalnego zapalenia stawow lub cigzy.

Zawartosc¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy produkt nie jest w zaden sposéb
uszkodzony. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub punktem
serwisowym. W sktad zestawu wchodzi:

* 1 medisana okfad rozgrzewajacy/chtodzacy GP 101

« 1instrukcja obstugi

Jesli podczas rozpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate
podczas transportu, nalezy niezwiocznie skontaktowac sie ze sprzedawca.

UWAGA
Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ poza zasiggiem
dzieci! Ryzyko uduszenia!

Chtodzenie/stosowanie jako oktad chiodzacy:
Przed uzyciem nalezy umiesci¢ produkt na okoto 2 godziny w zamrazarce.

Podgrzewanie/stosowanie jako oktad rozgrzewajacy:

*  Przed podgrzaniem oktad powinien mie¢ temperature zblizong do temperatury
pokojowe;j.

+ Nalezy umiesci¢ opakowanie na srodku czystej kuchenki mikrofalowej (na
talerzu obrotowym, jesli jest). Oktad nie moze dotykac¢ $cianek bocznych. Nalezy
upewnic sie, ze wszystkie dodatkowe funkcje kuchenki mikrofalowej, takie jak
Jprzypiekanie” itp., sg wytaczone.

*  Produkt nalezy podgrzewac¢ w kuchence mikrofalowej przez czas podany ponizej.

*  Przed zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy temperatura jest odpowiednia.

«  Jesli uzytkownik preferuje wyzszg temperature, mozna podgrzac¢ produkt przez
dodatkowy czas podany ponizej, az do osiggniecia zgdanej temperatury. Przed
ponownym podgrzaniem nalezy sprawdzi¢ wszystkie czgsci oktadu, aby upewni¢
sie, ze zadna z nich nie jest zbyt gorgca. Nalezy zgnie$¢ produkt, aby upewni¢
sie, ze temperatura zawarto$ci roztozyta si¢ rownomiernie. Przed ponownym
wiozeniem do kuchenki mikrofalowej nalezy obréci¢ oktad o 180 stopni.

WAZNE! NIE PODGRZEWAC NADMIERNIE!
Zawsze podgrzewac od temperatury pokojowej!

Moc kuchenki mikrofalowej Czas podgrzewania

800 W 35 sekund

1000 W 30 sekund

Ewentualny czas dodatkowy: 10 sekund

Wskazoéwki dotyczace konserwacji
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Produkt nalezy potozy¢ na
ptaskiej powierzchni i pozostawi¢ do wyschniecia.

m Nie pra¢ ?<'j Nie wyzymac

N 2

@ Nie czysci¢ chemicznie
p S

E Nie prasowac

A

Nie suszy¢ w suszarce
bebnowej

Suszyc¢ po roztozeniu
na ptasko

Powazne incydenty nalezy zgtasza¢ producentowi i wtasciwym
organom panstwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik ma siedzibe
(w Niemczech jest to BfArM).

@

Dane techniczne

Nazwa i model:

medisana Oktad rozgrzewajacy/chtodzacy
GP 101, model: ACWB10, obwdd szyi od 34 do

52 cm
Maks. czas uzytkowania: 15 minut
Sktad hydrozelu: 20% woda + 30% poliakrylamid + 50% gliceryna
Wymiary ok.: 52 x 18 cm
Masa ok.: 550 g
Warunki przechowywania: 0 —30°C, chroni¢ przed $wiattem i wilgocig
Numer artykutu/EAN: 88101 /40 15588 88101 5
Utylizacja

W przypadku oznak uszkodzen, pekniec¢ lub perforacji produkt nalezy zutylizowac.
Produkt i opakowanie nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami lokalnymi.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane poni-
zej nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwa-
rancji nalezy zwrdci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego.
Jesli wystepuje koniecznos¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie
i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujace warunki gwarancji:

1.

»

o

®
ud

260115825 &I 2026-01-20

C€

Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W

przypadku roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwier-

dzona paragonem lub faktura.

Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania

gwarancji nieodptatnie.

Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie

gwarancji zaréwno w zakresie samego urzadzenia jak i wymienionych cze-

Sci.

Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania
urzgdzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez
nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta
lub wysytki do serwisu.

d. Elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez

urzgdzenie wytaczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu
zostanie uznana jako podlegajgca pod gwarancje.

W zwiazku z ciggtym rozwojem produktow zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizu-
alnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje si¢ na stronie
https://docs.medisana.com/88101.
Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, NIEMCY
E-mail: EU-Rep@share-info.com

g 2031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

Made in China
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Pro terapii teplem: Uleva od tGinavy, bolesti hlavy a migrény, unavenych a otek-
lych o¢i, bolesti a napéti svall, unavenych oci, bolesti bficha nebo kfeci, bolesti
a svédeni, pred cvicenim / po cviceni, bolesti kloubl a sportovnich uraz.

88101 GP 101 18-Dec-2025 Ver. 1.1

medisana.

. . Technické udaje
Bezpecénostni pokyny

Nazev a model: Teply/studeny obklad medisana GP 101, model:

Uschovejte pro pozdéjsi pouziti! ACWBH10, pro obvod krku 34 az 52 cm

4]

¥ Fitim pFie e si peélivé predts 2 Fiti KONTRAINDIKACE Max. doba pouzivani: 15 minut
Pred pouzitim pfistroje si peclivé pre¢téte navod k pouziti, o . s - - . . p :
o = - . A . by, kt | ki terial tohot duktu, b | Seni . i i
CZ Navod k pouziti zejména bezpeé&nostni pokyny, a uschovejte si ho pro p:uoil')\;at :;eﬁzgﬁoizgﬁ peoii;;fjs' material tohoto produktu, by Jej nemely - Slozeni hydrogelu: zlggao/()ZO %), polyakrylamid (30 %), glycerin
el o R 5 . A
Opakované pouzitelny teply/ pozdéjsi potrebu. Pokud pristroj predavate tretim osobdm, . ogoby s poruchami prokrveni v terminalnim stadiu a nesamostatné osoby ~ piblizné rozméry: 52 x 18 cm
studeny obklad GP 101 prilozte k nému v kazdém pfipadé i tento navod k pouziti. by nemély produkt pouzivat. Piblizna hmotnost: 550 g

+ Pred pouzitim se poradte s Iékafem, pokud trpite cukrovkou, poruchami

o Skladovaci podminky: 0 °C - 30 °C, chranéno pred svétlem a vihkosti
(na Siji) A prokrveni nebo srdeénimi chorobami, revmatoidni artritidou nebo v pfipadé = Gislo vyrobku/EAN: 88101 /40 15588 88101 5
P, téhotenstvi.
DULEZITE! Likvidace

UPOZORNENi A BEZPECNOSTNIi OPATRENI

»  Produkt pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouZiti.
P¥i pouziti k nevhodnému ucelu zaniké narok na zaruku.

Produkt neni uréen pro komeréni ucely.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda produkt nevykazuje znamky poskozeni. V pripadé
pochybnosti se obratte na prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili, nebo servisni
stfedisko. Soucasti dodavky je:

Tento navod k pouziti je soucasti
tohoto produktu. Obsahuje dulezité
informace o uvedeni do provozu
a manipulaci. Pfectéte si cely navod ~ *

Zlikvidujte, pokud se objevi znamky poskozeni, praskliny nebo diry. Tento pro-
dukt a obal je tfeba zlikvidovat v souladu s mistnimi predpisy.

4]

Zaruéni a servisni podminky

k pouziti. Nerespektovani tohoto + Ped pouzitim produktu zkontrolujte, zda neni poskozen — v pfipadé pochyb- . 1 teply/studeny obklad medisana GP 101 Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaru¢-
navodu muze mit za nasledek nosti produkt nepouzivejte a kontaktujte zakaznicky servis. « 1 navod k pouZziti nim pfipadé se obratte na sv(j specializovany obchod nebo pfimo na servisni
vazna zranéni nebo poskozeni » Ped pouzitim vzdy zkontrolujte teplotu, abyste pedesli popaleninam nebo - pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo b&hem prepravy poskozeno, kontak-  Stredisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a
produktu. omrzlinam. tujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili. prilozte kopii Uctenky. PFi tom plati nasledujici zaruéni podminky:

*  Pfi vyjimani obkladu z mikrovinné trouby budte opatrni, protoze muze byt 1.
velmi horky. Pokud je pfili§ horky, odloZte jej stranou, dokud nevychladne POZOR
natolik, aby se dal pohodiné pouzivat. Pfed kazdym pouzitim vzdy zkontro- Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem! Hrozi
lujte teplotu obkladu. nebezpeci uduseni!

Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum

Vysvétleni symbolu ob! edisana je « 5 POSKY
prodeje je v zaruénim pfipadé nutno dolozit Uctenkou nebo fakturou.

POZOR
Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby

2. Zavady v disledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé
se predeslo pfipadnému poskozeni

odstranény bezplatné.

EI Cislo modelu: ACWB10

rovnomérné rozlozila.
* Produkt nenoste béhem spanku. Béhem aplikace pravidelné kontrolujte

Zila. Pfed vloZzenim zpét do mikrovinné trouby otocte obklad o 180 stupriti.

produktu. « Abyste predesli omrzlinam, které mohou nastat, pokud je obklad pro
Tento symbol oznaduje produkty, které pokozku pfili§ studeny, odlozte jej stranou, dokud nedosahne teploty, throu C!1Iazen|' {'p'ouiiti‘jako stlffigrjy vobklads . 3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky
se obvykle dodavaii ve stejném nebo vaSe pokozka snese. Pokud neni obklad dostatecné studeny, vioZte jej na Pfed pouzitim vlozZte na pfiblizné 2 hodiny do mraznicky. neprodluzuje.
podobném baleni ve sterilnim stavu a dalich 20 minut do mraznicky. Zahfivani / pouziti jako teply obklad: 4. Ze zaruky jsou vyloudeny:
nebyly sterilizovany. + Neaplikujte teplo/chlad na postizené misto déle nez 15 minut v kuse a mezi . pred ohfevem by mé&l mit obklad zhruba pokojovou teplotu. Sech Skod lsobené hodny hézeni "
Jednotlivymi aplikacemi i udélejte 20minutovou prestavku. _ '+ Obklad umistéte do stfedu Gisté mikrovinné trouby (na otocny talif, je-likdis- - % YSECTY  SKOGY | ZPUSchene  evhodhym - zachazenim, - napr.
Zdravotnicky prostiedek +  Produkt neprehfivejte. Beéhem ohfevu jej nenechavejte bez dozoru. Méjte na pozici) tak, aby se nedotykal stén. Ujistéte se, Ze jsou vypnuty véechny nerespektovanim navodu k pouZiti.
paméti, Ze del$i neZ doporuceny ohfev miZe vést ke zranéni nebo posko- pridavné funkce mikrovinné trouby, jako je ,opékani apod. b. Skody zplsobené v dusledku Udrzby nebo zasahl ze strany kupujiciho
Jed &na identifik dukt zeni mikrovinné trouby. Vezméte prosim na védomi, ze doba ohfevu v mik- . Ohfivejte produkt v mikrovinné troub& po dobu uvedenou niZe. nebo nepovolanymi tetimi osobami.
ednoznacna identifikace produktu rovinnych tt:oubach se liSi a maZe byt nutné pfizpisobit dobu ohfevu podle . pyeq pouzitim zkontrolujte, zda je teplota vhodna. 6. &ody, které byly zpisobeny béhem prepravy na cest& od vyrobce ke
preferované teploty. ) . « Pokud preferujete vysSi teplotu, ohfivejte produkt po dodate¢nou dobu spot%ebiteli nebo pfi zasilani do servisniho strediska.
Cislo arze (LOT) +  Neohfivejte jinak nez v mikrovinné trqube. ) uvedenou nize, dokud nebude mit poZadovanou teplotu. Pfed opé&tovnym R . . e xm . .
+  Pred opétovnym zahfatim zkontrolujte vSechny casti obkladu, abyste se zahFatim zkontrolujte viechny &asti produktu, abyste se ujistili, ze Zadna d. dily pislusenstvi, které podiehaji béZnému opotfebeni.
ujistili, Ze Zadna €ast neni pfilis horka. Obklad promnéte, aby se teplota &ast neni pfili§ horka. Produkt promnéte, aby se teplota rovnomérné rozlo- 5. Odpov&dnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zpiisobené pristro-

jem, je vyloucena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako pfi-

BT e NEECEE el pad pos$kozeni v zaruéni Ihaté.

Produkt ohfivejte pouze tehdy, pokud ma pokojovou teplotu!

pokozku. Pokud zaznamenate podrazdéni nebo popaleniny, okamzité pro-
dukt odstrarite.
« V pfipadé akutnich a chronickych zanétlivych procest se pred pouzitim tep-

g Datum minimaini trvanlivosti

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét technické a designové zmény.

|ého obkladu poradte s Iékafem. Vykon mikrovinné trouby Doba ohievu
% Dovozce «  Produkt NEPOUZIVEJTE, pokud obsah teplého/studeného obkladu vytéka 800 W 35 sekund Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
a/nebo je obklad pogkozeny nebo roztrzeny. Pokud se obsah teplého/stude- 1000 W 30 sekund https://docs.medisana.com/88101.

ného obkladu dostane do o¢i, odstrarite obklad, postizené misto oplachnéte
M Vyrobce vodou a okamzité vyhledejte |ékare.
«  Produkt by se nemél pouzivat po uplynuti doby pouZzitelnosti.
Nepouzivejte spoleéné s mastmi proti bolesti, [é€ivymi krémy ani jinymi

&I Datum vyroby krémy nebo mastmi.
+  Osoby trpici cukrovkou, poruchami prokrveni, poskozenim nervud, ochrnutim
Zplnomocnény zastupce pro EU
N 2
*  Uchovavejte mimo dosah déti. @
+ Nepouzivejte u osob, které nejsou schopny produkt samy odstranit, jako 4 N
Recyklaéni symboly/kody:
*  Pokud se bolest zhorsi nebo trva déle nez 7 dni, prestarite produkt pouzi-
vat a poradte se s |ékafem. Nebo pokud zaznamenate nepfijemné pocity,

nebo omezenou citlivosti na teplotu by mély tento produkt pouzivat pouze
0°c/8sF
Skladovaci teplota
ocraE

jsou kojenci a néktefi starSi lidé, nebo které nejsou schopny dodrzovat

Informuji o materidlu a jeho

E Nezehlete

paleni, otoky, vyrazku nebo jiné zmény na kuzi.

Mozny dodateény &as: 10 sekund Informace o sluzbach najdete zde: https://www.medisana.com/servicepartners

Pokyny k udrzbé
Otrete vlhkym hadfikem. Polozte na rovny povrch a nechte uschnout na

vzduchu.
Vv, T B
DXG Nezdimejte

m Neperte
Necistéte chemicky

Nesuste v susiéce

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, Némecko
E-mail: EU-Rep@share-info.com

-LOT 260115825 M 2026-01-20 22031-01—20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

EL@

+ Nepouzivejte na citlivych mistech a na nezdravé, poSkozené nebo poranéné
kuzi, na mistech, kde se béhem poslednich 48 hodin objevily modfiny nebo
otoky, ani na ¢astech téla, které nevnimaji teplo, chlad ani jiné formy horka.

oLy éﬁ Spr: . + Na produkt nevyvijejte ZADNY dodategny tlak. Rozlozte na plocho a
A &R & [oieho recyklaci. - Produkt NEPREHRIVEJTE. nechte uschnout
+ Tento produkt je uréen pro vnéjsi pouziti. Produkt ani jeho obsah NEPOLY-

KEJTE. Uchovavejte jej mimo dosah déti a domacich zvirat.

Zavazné nezadouci pfihody musi byt nahlaseny vyrobci a prislusSnému
organu ¢lenského statu, ve kterém je uzivatel usazen (v Némecku
je to BfArM).

na doporuceni |ékare.
B
“ﬁ — / rmuj erialu a J vSechny pokyny k pouziti. Déti by mély byt pod dohledem dospélé osoby.
spravném pouziti, jakoz

Pouziti v souladu s uréenim

K ulevé od horecky, pohmozdénin, otoku, svalovych kieci, bolesti, bolesti hlavy,
popalenin prvniho stupné a Unavy.

Pro terapii chladem: Bolest a svédéni, pred sportem / po sportu, bolest kloubt a
sportovni Urazy, otoky a vyrony, horecka, pohmozdéniny nebo otoky, podvrtnuti,
popaleniny prvniho stupné, péce po opalovani, bolesti hlavy a migrény, krvaceni
z nosu, Uleva od Unavy, unavenych o¢i a vy€erpani, bolesti a ztuhlosti svalt.

Made in China
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SK Navod na pouzitie
Opakovane pouzitel'ny teplo-
studeny obklad GP 101
(na Siju)

DOLEZITE!

Tento navod na pouZzitie patri k
tomuto pristroju. Obsahuje dolezité
informacie o uvedeni do prevadzky

a manipulacii. Precitajte si celé

znenie tohto navodu na pouzitie.

Nedodrzanie tohto navodu moéze

viest k vaznym poraneniam alebo k

poskodeniu pristroja.

Vysvetlenie znaciek
POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

Tento symbol oznacuje produkty, ktoré
sa bezne dodavaju sterilné v rovnakom
alebo podobnom baleni a neboli
sterilizované.

Zdravotnicka pomocka
Jednoznaéna identifikacia vyrobku
Cislo 8arze

EI Cislo modelu: ACWB10

g Datum exspiracie
% Dovozca

M Vyrobca
&I Datum vyroby

Splnomocneny zastupca pre EU
0°c/8sF

Teplota skladovania

Symboly recyklacie/kody:
Sluzia na informovanie o
materidli a jeho spravnom
pouziti, ako aj o opatovnom
pouziti.

2

4]

Bezpeénostné pokyny

Uschovajte na dalSie pouzitie!

Skor nez za¢nete pristroj pouzivat, pozorne si pre-
citajte navod na pouzitie, obzvlast' bezpecnostné
pokyny, a navod uschovajte na neskorsie pouzitie.

Ak pristroj odovzdavate tretim osobam, bezpodmie-
necne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

AN

VYSTRAZNE UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Vyrobok pouzivajte len v stlade s jeho uré¢enim podla navodu na pouzitie.
Pri pouzivani na iné Ucely zanika narok na zaruku.

Pristroj nie je ur€eny na komeréné ucely.

Pred pouZzitim skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poSkodeny — v pripade pochyb-
nosti ho nepouzivajte a kontaktujte zakaznicky servis.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte teplotu, aby ste predisli popaleninam alebo
omrzlinam.

Pri vyberani obkladu z mikrovinnej rary budte opatrni, pretoze moze byt
velmi horuci. Ak je prili§ horlci, odloZte ho, kym dostato¢ne nevychladne,
aby bola aplikacia prijemna. Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte teplotu
obkladu.

Aby ste predisli omrzlinam, ku ktorym méze déjst, ak je obklad pre vasu
pokozku prili§ studeny, odlozte ho, kym nedosiahne teplotu, ktort vasa
pokozka toleruje. Ak obklad nie je dostato¢ne studeny, vlozte ho na dalSich
20 minut do mraznicky.

Na postihnuté miesto neaplikujte teplo/chlad dihsie ako 15 minut a medzi
aplikaciami si urobte 20-minttovy prestavku.

Neprehrievajte. Po¢as zahrievania nenechavajte bez dohladu. Upozornu-
jeme, Ze dlhSie zohrievanie, ako je odporuc¢ané, modze viest k zraneniu alebo
poskodeniu mikrovinnej riry. Upozortiujeme, Ze ¢asy ohrevu v mikrovinnych
rurach sa lisia a mozno budete musiet upravit ¢as ohrevu podla pozado-
vanej teploty.

Neohrievajte inym spésobom ako v mikrovinnej rure.

Pred opatovnym ohrevom skontrolujte v8etky ¢asti obkladu, aby ste sa uis-
tili, Ze ziadna cast nie je prili§ hortica. Obklad premieste, aby ste sa uistili,
Ze teplota je rovnomerne rozlozena.

Nepouzivajte vyrobok pocas spanku. Pocas aplikacie si pravidelne kontro-
lujte pokozku. Ak pocitite podrazdenie alebo popaleniny, okamzite odstrarite
vyrobok.

V pripade akutnych a chronickych zapalovych procesov sa pred pouzitim
tepelného obkladu poradte s lekarom.

NEPOUZIVAJTE vyrobok, ak obsah teplo/studeného obkladu unika a/alebo
je obal poskodeny alebo roztrhnuty. Ak sa obsah teplo/studeného obkladu
dostane do kontaktu s o€ami, odstrante obal, vyplachnite postihnuté miesto
vodou a okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Vyrobok by sa nemal pouzivat po datume exspiracie.

Nepouzivajte spolu s mastami proti bolesti, lieCivymi telovymi mliekami, kré-
mami alebo mastami.

Osoby s cukrovkou, poruchami krvného obehu, poskodenim nervov, para-
lyzou alebo znizenou citlivostou na teplotu by mali tento vyrobok pouzivat
iba na odporucanie lekara.

Neaplikujte na citlivé miesta alebo na nezdravu, poSkodenu alebo poranenu
pokozku, na miesta, kde sa v priebehu poslednych 48 hodin objavili modriny
alebo opuchy, ani na ¢asti tela, ktoré necitia teplo, chlad ani iné formy tepla.
Uschovajte mimo dosahu deti.

Nepouzivajte u osbb, ktoré si vyrobok nedokazu sami odstranit, ako su doj-
Cata a niektori star$i fudia, alebo ktoré nie st schopné dodrziavat vSetky
pokyny na pouzitie. Deti musia byt pod dohfadom dospelych.

Na vyrobok NEVYVIJAJTE ziadny dodatogny tlak.

Vyrobok NEPREHRIEVAJTE.

Tento vyrobok je uréeny len na vonkajsie pouzitie. NEPREHLTAJTE vyrobok
ani jeho obsah. Uschovéavajte mimo dosahu deti a domécich zvierat.

Ak sa bolest zhorsi alebo trva dlhsie ako 7 dni, prestarite pouzivat a pora-
dte sa s lekarom. Alebo ak spozorujete neprijemné pocity, palenie, opuch,
vyrazku alebo iné zmeny na kozi.

®

Pouzitie v sulade s uréenim

Na ulavu od horuéky, modrin, opuchov, svalovych kf¢ov, bolesti, bolesti hlavy,
popalenin prvého stupria a Unavy.

Na terapiu chladom: Bolest a svrbenie, pred/po $porte, bolesti kibov a $portové
zranenia, opuchy a vyrony, horu¢ka, modriny alebo opuchy, vyrony, popaleniny
prvého stupna, oSetrenie po opalovani, bolesti hlavy a migrény, krvacanie z
nosa, Ufava od Unavy, namahania a vy€erpania oci, bolesti a stuhnutosti svalov.
Na terapiu teplom: Ulava od Gnavy, bolesti hlavy a migrén, unavenych a
opuchnutych o¢i, bolesti a napatia svalov, Unavy o¢i, bolesti alebo ki¢ov
zaludka, bolesti a svrbenia, pred/po cvi¢eni, bolesti kibov a §portovych zraneni.

KONTRAINDIKACIE

.

Osoby, ktoré su alergické na vonkaj$i material tohto vyrobku, by ho nemali
pouzivat na poskodenu pokozku.

Osoby s pokrocilou poruchou prekrvenia a osoby bez schopnosti samostat-
nej obsluhy by sa mali vyhnut pouzivaniu.

Ak trpite cukrovkou, poruchami krvného obehu alebo srdcovymi chorobami,
mate reumatoidnu artritidu alebo ste tehotna, poradte sa pred pouzitim s
lekarom.

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, ¢i je vyrobok Uplny a &i nie je poskodeny. V pripade
pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Balenie
obsahuje:

.

1 medisana teplo-studeny obklad GP 101
1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poskodenie spésobené prepravou, okamzite kontak-
tujte svojho predajcu.

POZOR
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom!
Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Chladenie/pouzitie ako studeny obklad:
Pred pouzitim vlozte do mraznicky priblizne na 2 hodiny.

Zahriatie/pouzitie ako teply obklad:

.

Pred zohrievanim by mal mat obklad priblizne izbovu teplotu.

Vlozte obklad do stredu ¢istej mikrovinnej rury (na otocny tanier, ak je k
dispozicii) bez toho, aby sa dotykal stien. Uistite sa, Ze vSetky doplnkové
funkcie mikrovinnej rury, ako napriklad ,opekanie” atd., st vypnuté.
Vyrobok ohrievajte v mikrovinnej rire po dobu uvedenu nizsie.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je teplota vhodna.

Ak uprednostriujete vyssiu teplotu, zohrievajte vyrobok po¢as nizSie uve-
deného dodato¢ného ¢asu, kym sa nedosiahne pozadovana teplota. Pred
opatovnym zahriatim skontrolujte vSetky €asti vyrobku, aby ste sa uistili, ze
Ziadna cCast nie je prili§ hortca. Vyrobok premieste, aby ste sa uistili, Ze
teplota je rovnomerne rozloZzena. Pred vloZenim spat do mikrovinnej rary
otocte obklad o 180 stupriov.

DOLEZITE! NEPREHRIEVAJTE!
Vzdy zahrievajte len z izbovej teploty!

Vykon mikrovinnej rary Doba zahriatia

35 sekund

30 sekund

Mozny dodatoény ¢as: 10 sekund

Pokyny na Gdrzbu
Na Cistenie utrite navihéenou handri¢kou. Polozte na plochu podlozku a
nechaijte vyschnut na vzduchu.

m Neperte

DXJ Nezmykajte

Nesuste v susicke Necistite chemicky

=

E Nezehlite

AN

Suste rozlozené
naplocho

Zavazné incidenty sa musia nahlasit' vyrobcovi a prislusnému organu
clenského Statu, v ktorom ma pouzivatel sidlo (v Nemecku BfArM).

@

Technické udaje

Nazov a model:

medisana teplo-studeny obklad GP 101, model:
ACWB10, pre obvod krku 34 az 52 cm

Max. doba pouzitia: 15 minut

Zlozenie hydrogélu: 20 % voda + 30 % polyakrylamid + 50 % glycerin
Rozmery cca: 52 x 18 cm

Hmotnost cca: 550 g

Podmienky skladovania:
C. vyrobku/EAN:

0°C — 30°C, chranené pred svetlom a vlhkom
88101 /40 15588 88101 5

Likvidacia

Zlikvidujte, ak sa vyskytuju nejaké znamky poskodenia, prasklin alebo dier.
Tento vyrobok a jeho obal musia byt zlikvidované v stlade s miestnymi pred-
pismi.

Zaruéné a servisné podmienky

NaSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vaSe zakonné prava
na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat,
uvedte, o aku poruchu ide, a priloZte kopiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaruéné podmienky:

1.

L

I

o

EL@

260115825 &I 2026-01-20

C€

Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.Pri

uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo

fakturou.

Nedostatky v dosledku materidlovych alebo vyrobnych chyb budiu pocas

zarucénej lehoty odstranené bezplatne.

Uplatnenim zaruky nedochadza k predizeniu zaruénej lehoty pristroja ani

vymenenych konstrukénych dielov.

Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spbésobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupuijticeho alebo
neopravnenych tretich oséb.

c. Skody sposobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri
zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

Rucenie za nepriame alebo priame nasledné skody, ktoré boli spésobené

pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako

zaruény pripad.

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické
a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/88101.

Informacie o sluzbach najdete tu: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, NEMECKO
E-mail: EU-Rep@share-info.com

g 2031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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Navodila za uporabo
Toplo-hladni obkladek za
ponovno uporabo GP 101
(za predel vratu)

POMEMBNO!

Ta navodila za uporabo spadajo k
tej napravi. Vsebujejo pomembne
informacije v zvezi s prvo uporabo
in ravnanjem z izdelkom. Ta
navodila za uporabo preberite v
celoti. Neupostevanje teh navodil
lahko povzroéi hude telesne
poskodbe ali poskodbe naprave.

&

Razlaga simbolov

POZOR

Ta navodila morate upo$tevati, da
preprecite morebitne poSkodbe naprave.

Ta simbol oznacuje izdelke, ki se
obi¢ajno dobavljajo sterilni v enaki
ali podobni embalazi, vendar niso bili
sterilizirani.

> P>

Medicinski pripomocek

uDlI

Jasna identifikacija izdelka
Stevilka serije

Stevilka modela: ACWB10

Datum poteka uporabnosti

Uvoznik

Proizvajalec

L E & 0

Datum proizvodnje

Pooblasceni zastopnik za EU

Il

Temperatura skladi$¢enja

e

S

Simboli za recikliranje / kode:
Ti so namenjeni zagotavljanju
informacij o materialu ter
njegovi pravilni uporabi in
recikliranju.

Service
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Varnostni napotki

Shraniti za nadaljnjo uporabo!

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za
uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih shranite

za kasnej$o uporabo. Ce napravo posreduijete tretji osebi,
obvezno prilozite tudi ta navodila za uporabo.

AN

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI

Izdelek uporabljajte samo za namene, dolo&ene v navodilih za uporabo. Ce
ga uporabljate za druge namene, izgubite pravico do uveljavljanja garancij-
skih zahtevkov.

Izdelek ni namenjen za uporabo v komercialne namene.

Pred uporabo izdelek skrbno preglejte glede poSkodb; ¢e imate kakrsnekoli
dvome, ga ne uporabljajte in se obrnite na podporo strankam.

Pred uporabo vedno preverite temperaturo, da se izognete opeklinam ali
ozeblinam.

Ko obkladek vzamete iz mikrovalovne pedice, bodite previdni, saj je obkla-
dek lahko zelo vrog. Ce je preved vrog, ga odlozite, dokler se ne ohladi
dovolj, da ga boste lahko udobno uporabljali. Pred vsako uporabo vedno
preverite temperaturo obkladka.

Da preprecite ozebline, ki lahko nastanejo zaradi prenizke temperature
obkladka, pred uporabo pocakajte, da doseze temperaturo, ki jo vasa koza
dobro prenasa. Ce obkladek ni dovolj hladen, ga daijte za 20 minut nazaj v
zamrzovalnik.

Toplih in hladnih obkladkov na prizadetem obmocju ne uporabljajte dlje kot
15 minut naenkrat. Pred vsako naslednjo uporabo pocakajte vsaj 20 minut.
Ne pregrevajte. Obkladka med segrevanjem ne puscajte brez nadzora. Upo-
Stevajte, da lahko segrevanje obkladka preko priporo¢enega ¢asa povzroci
poskodbe izdelka ali okvaro vase mikrovalovne pedice. Upostevajte, da se
Casi segrevanja v mikrovalovnih pecicah razlikujejo in da boste morda morali
Cas segrevanja prilagoditi vasi Zeleni temperaturi.

Obkladek segrevajte izkljuéno v mikrovalovni pedici.

Pred ponovnim segrevanjem preverite, da noben od delov obkladka ni
prevro¢. Obkladek pregnetite, da se temperatura enakomerno porazdeli.
Izdelka ne uporabljajte med spanjem. Med uporabo redno pregledujte kozo.
Ce opazite drazenje ali opekline, takoj odstranite izdelek.

V primeru akutnih in kroni¢nih vnetnih procesov se pred uporabo toplega
obkladka posvetujte z zdravnikom.

Izdelka NE uporabljajte, Ce iz toplo-hladnega obkladka izteka vsebina in/ali
je embalaza poskodovana ali raztrgana. Ce pride vsebina toplo-hladnega
obkladka v stik z vasimi oémi, odstranite embalazo, sperite prizadeto mesto
z vodo in takoj poiscite zdravnisko pomo¢.

Izdelka ne smete uporabljati po izteku roka uporabnosti.

Ne uporabljajte skupaj z mazili proti bole¢inam, medicinskimi losjoni, kre-
mami ali drugimi mazili.

Osebe s sladkorno boleznijo, motnjami prekrvavitve, poskodbami Zivcev,
paralizo ali omejeno obcutljivostjo na temperaturo naj izdelek uporabljajo le
v skladu z navodili zdravnika.

Ne uporabljajte na obcutljivih predelih in na nezdravi, poSkodovani ali ranjeni
kozi, na mestih, kjer so se v zadnjih 48 urah pojavile modrice ali otekline,
ali na delih telesa, ki ne zaznavajo toplote, mraza ali drugih oblik toplote.
Hranite izven dosega otrok.

Ne uporabljajte pri osebah, ki izdelka ne morejo odstraniti same, kot so
dojencki in nekateri starejsi ljudje, ali pri osebah, ko niso sposobne upo-
Stevati vseh navodil za uporabo. Otroci morajo biti pod nadzorom odrasle
osebe.

NE izvajajte dodatnega pritiska na izdelek.

Izdelka NE pregrevaijte.

Ta izdelek je namenjen zunanji uporabi. NE pogoltnite izdelka ali njegove
vsebine. Hranite ga izven dosega otrok in hisnih Zivali.

Prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravnikom, ¢e se bolecine pos-
lab3ajo ali trajajo dlje kot 7 dni. Z uporabo prenehajte tudi, ¢e opazite nela-
godje, peko¢ obCutek, oteklino, izpus€aj ali druge spremembe na kozi.

®

Predvidena uporaba

prve stopnje in utrUJenost|
Za hladilno terapijo: Bolecine in srbenje pred ali po Sportni aktivnosti, bole¢ine

\

sklepih in Sportne po$kodbe, otekline in zvini, vro€ina, modrice ali otekline,

zvini, opekline prve stopnje, nega po sonéenju, glavoboli in migrene, krvavitve

iz
in

nosu, lajSanje utrujenosti, preutrujenosti oci in izErpanosti, bole¢ine v misicah
otrdelost.

Za toplotno terapijo: LajSanje utrujenosti, glavobolov in migrene, utrujenih in
otecenih o¢i, bole¢in v miSicah in napetosti, utrujenih o¢i, bole¢in v trebuhu ali
kr¢ev, bolecin in srbenja, pred ali po vadbi, bolecin v sklepih in $portnih poskodb.

KONTRAINDIKACIJE

Uporaba izdelka na poskodovani kozi ni dovoljena pri osebah, ki so aler-
gi¢ne na zunanji material izdelka.

Uporaba izdelka ni priporocljiva pri osebah s terminalno motnjo prekrvavitve
ter pri osebah, ki niso samostojne.

Ce imate sladkorno bolezen, motnje v krvnem obtoku ali sréne bolezni, rev-
matoidni artritis ali ste noseci, se pred uporabo posvetujte z zdravnikom.

Obseg dobave
Najprej preverite, ali je izdelek popoln in nepoSkodovan. V primeru dvoma se
obrnite na svojega prodajalca ali servisno sluzbo. V obseg dobave je vklju¢eno:

.

1 medisana toplo-hladni obkladek GP 101
1 navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, ki so nastale med transportom,
se takoj obrnite na svojega prodajalca.

POZOR
Poskrbite, da embalazna folija ne pride v roke otrokom! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Hlajenje / uporaba kot hladilni obkladek:
Obkladek pred uporabo za priblizno 2 uri postavite v zamrzovalnik.

Segrevanje | uporaba kot topli obkladek:

Obkladek mora imeti pred segrevanjem priblizno sobno temperaturo.
Obkladek postavite na sredino Ciste mikrovalovne pecice (na vrtljivi kroznik,
Ee je na voljo) in pri tem pazite, da se ne dotika stranic. Prepri¢ajte se, da so
vse dodatne funkcije mikrovalovne pecice, kot so ,zar", izklopljene.

Izdelek v mikrovalovni pecici segrevaijte toliko ¢asa, kot je dolo¢eno v nadalj-
njih navodilih.

Pred uporabo preverite, ali je temperatura primerna.

Ce zelite vi§jo temperaturo, izdelek segrevajte e dodatno toliko ¢asa, kot
je navedeno spodaj, dokler ne doseze Zelene temperature. Pred ponovnim
segrevanjem preverite vse dele izdelka in se prepricajte, da noben del ni
preve¢ vro€. Obkladek pregnetite, da se temperatura enakomerno poraz-
deli. Preden obkladek ponovno postavite v mikrovalovno pecico, ga obrnite
za 180 stopinj.

POMEMBNO! NE PREGREVAJTE!
Vedno segrevajte samo izdelek, ki ima sobno temperaturo!

Cas segrevanja
35 sekund
30 sekund

Mo¢ mikrovalovne pecice
800W
1000 W

Morebitni dodatni ¢as: 10 sekund

Napotki za nego

Za CiS¢enje obrisite z vlazno krpo. Polozite na ravno podlago in pustite, da se
posusi na zraku.

Ne perite

DXJ Ne ozemajte

4

Susenje v susilnem Ni primerno za kemiéno

=

stroju ni dovoljeno ciscenje

E Likanje ni dovoljeno

Posusite na ravni
povrsini

O vsaki resni nezeleni situaciji morate obvestiti proizvajalca in
pristojni organ drzave €lanice, v kateri ima uporabnik sedez (v Nem¢iji
je to Zvezni institut za zdravila in medicinske pripomocke (BfArM)).

@

Tehniéni podatki

Naziv in model:

medisana Toplo-hladni obkladek GP 101,
model: ACWB10, za obseg vratu od 34 do

52 cm

maks. trajanje uporabe: 15 minut

Sestava hidrogela: 20 % vode + 30 % poliakrilamida + 50 %
glicerina

Velikosti pribl.: 52 x 18 cm

Teza pribl.: 550 g

Pogoji skladiscenja:
Stevilka artikla/Stevilka EAN:

0 °C - 30 °C, zasciteno pred svetlobo in vlago
88101 /40 15588 88101 5

Bavnanje z odpadki
Ce opazite poskodbe, razpoke ali luknje, izdelek odstranite med odpadke. Ta
izdelek in embalazo morate odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic naSa v nadaljevanju predstavljena garancija ne ome-
juje. V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega
trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati
nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo ra¢una. Veljajo naslednji
garancijski pogoji:

1.

L.od

>

o

®
ud

260115825 &I 2026-01-20

C€

Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V
primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o
datumu nakupa in raéunom.

Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezpla¢no odpravljene v
garancijskem ¢asu.

Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se
namre¢ ne podalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

1z garancije je izklju¢eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupoétevanja
navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblas¢ene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda,
ki je posledica poSiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.
Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no $kodo, ki jo je povzrocila

naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garan-
cijski primer.

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih
in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/88101.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH, ;
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, NEMCIJA
E-mail: EU-Rep@share-info.com

g 2031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120

Made in China
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HR Upute za uporabu
Visekratni oblog za toplinu i
hladno¢u GP 101 (za vrat)
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Objasnjenje znakova

POZOR

VAZNO!

Ove Upute za uporabu pripadaju
ovom proizvodu. One sadrze vazne
informacije o stavljanju u rad i
rukovanju. Procitajte u cijelosti ove
Upute za uporabu. Nepridrzavanje
ovih Uputa moZe dovesti do teskih
ozljeda ili oSte¢enja na proizvodu.

Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijecila moguca ostecenja
na proizvodu.

Ovaj simbol oznacava proizvode koji
se uobicajeno isporucuju sterilni u
jednakom ili sliénom pakiranju, te koji
nisu sterilizirani.

Medicinski proizvod

Jednoznacna identifikacija proizvoda
Broj SARZE

Broj modela: ACWB10

g Datum isteka

Uvoznik

Proizvoda¢

Datum proizvodnje

Ovlasteni zastupnik za EU

30°C186°F
0°C/32°F
—

Temperatura skladistenja

Simboli za reciklazu / kédovi:
sluze za informaciju o

materijalu i njegovoj pravilnoj
uporabi kao i o oporabi istih.

Sigurnosne napomene
Cuvati radi daljnjeg koristenja!
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Prije nego zapocnete s koriStenjem uredaja, pazljivo
procéitajte Upute za uporabu, osobito sigurnosne
napomene, i sacuvajte ove Upute za uporabu za
kasnije potrebe. Kada uredaj dajete drugima na kori-
Stenje, obavezno im urucite i ove Upute za uporabu.

UPOZORENJA | MUERE OPREZA
« Proizvod upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom prema

Uputama za uporabu. U slu¢aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na
jamstvo.

Proizvod nije predviden za koriStenje u profesionalne svrhe.

Prije upotrebe provjerite ima li na proizvodu o$te¢enja — u slu¢aju sumnje
nemojte ga upotrebljavati i obratite se Sluzbi za korisnike.

Prije primjene uvijek provjerite temperaturu proizvoda kako biste izbjegli
opekline ili zamrzline.

Budite oprezni prilikom vadenja vrecice iz mikrovalne pec¢nice, jer ona moze
biti vrlo vru¢a. Ako je prevruca, ostavite je sa strane dok se dovoljno ne
ohladi za ugodnu primjenu. Uvijek provjerite temperaturu vrecéice obloga
prije svake upotrebe.

Kako biste izbjegli ozebline koje se mogu pojaviti ako je oblog prehladan
za vasu kozu, ostavite ga sa strane dok ne postigne temperaturu koju vasa
koza moze podnijeti. Ako oblog nije dovoljno hladan, stavite ga u zamrzivaé
na jo$ 20 minuta.

Ne primjenjujte toplinu/hladnoc¢u na zahvac¢eno podrucje dulje od 15 minuta
odjednom i napravite pauzu od 20 minuta izmedu stavljanja obloga.
Nemojte previSe ugrijati. Ne ostavljajte bez nadzora tijekom zagrijavanja.
Imajte na umu da zagrijavanje dulie od preporuéenog moze uzrokovati
ozljede ili oste¢enje vase mikrovalne pecnice. Imajte na umu da se vrijeme
zagrijavanja razlikuje ovisno o mikrovalnoj pec¢nici i da ¢ete isti mozda morati
prilagoditi Zeljenoj temperaturi.

Ne zagrijavajte ni na koji drugi nacin osim stavljanja u mikrovalnu peénicu.
Prije ponovnog zagrijavanja provjerite sve dijelove obloga kako biste bili
sigurni da nijedan dio nije prevru¢. Prognjecite oblog kako biste osigurali
ravnomjernu raspodjelu temperature.

Nemojte upotrebljavati proizvod dok spavate. Redovito provjeravajte kozu
tijekom upotrebe. Ako osjetite iritaciju ili opekline, odmah uklonite proizvod.
Za akutna i kroni¢na upalna stanja, prije upotrebe komprese za toplinu
posavjetujte se s lije€nikom.

NE upotrebljavajte proizvod ako sadrzaj obloga za toplinu/hladnoc¢u propu-
Sta i/ili je ambalaza oStecena ili poderana. Ako sadrzaj obloga za toplinu/
hladno¢u dode u kontakt s oc¢ima, uklonite ambalazu, isperite zahva¢eno
podrucje vodom i odmah potrazite lije€ni¢ku pomoé.

Proizvod nije preporucljivo upotrebljavati nakon isteka roka valjanosti.
Proizvod nemojte upotrebljavati s balzamima protiv bolova, medicinskim
losionima, kremama ili mastima.

Osobe s dijabetesom, poremecajima cirkulacije, o$tec¢enjem Zivaca, para-
lizom ili smanjenom osjetljivo§¢u na temperaturu smiju upotrebljavati ovaj
proizvod samo prema uputama lijecnika.

Nemojte nanositi na osjetljiva podrucja, na nezdravu, ostecenu ili ispucalu
kozu, na podrucja gdje su se u posljednjih 48 sati pojavile modrice ili otekline
ili na dijelove tijela koji ne osjec¢aju toplinu ili hladno¢u odn. druge oblike
vrucine.

Cuvati izvan dohvata djece.

Nemojte upotrebljavati na osobama koje ne mogu samostalno ukloniti pro-
izvod, poput dojencadi i nekih starijih osoba ili koje ne mogu slijediti sve
upute za uporabu. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

NE vrsite dodatni pritisak na proizvod.

NE pregrijavajte proizvod.

Ovaj je proizvod namijenjen samo za vanjsku uporabu. Proizvod ili njegov
sadrzaj NE gutati. Cuvati izvan dohvata djece i kuénih ljubimaca.

Prekinite s upotrebom i obratite se lijecniku ako se bol pogorsa ili potraje
dulje od 7 dana. lli ako osjetite nelagodu, peckanje, oteklinu, osip ili druge
promjene na svojoj kozi.

®

Namjenska upotreba

Za ublazavanije stanja tijekom vrucice, kod modrica, oteklina, gréeva u misi¢ima,
bolova, glavobolja, opeklina prvog stupnja i protiv umora.

Terapija hladno¢om kod: bolova i svrbezi, prije/poslije viezbanja, bolova u zglo-
bovima i sportskih ozljeda, oteklina i uvrnuéa, vrucice, nagnjecenja ili oteklina,
uganuéa, opekline prvog stupnja, njege nakon sunéanja, glavobolje i migrene,
krvarenja iz nosa, ublazavanja umora, naprezanja i iscrpljenosti o¢iju, bolnih
miSic¢a i uko¢enosti.

Terapija toplinom za: olak$anje od umora, glavobolje i migrene, umorne i nate-
&ene o¢i, bolove i napetosti u misi¢éima, umorne oéi, bolove ili gréeve u trbuhu,
bolove i svrbez, prije/nakon vjezbanja, bolove u zglobovima i sportske ozljede.

KONTRAINDIKACIJE

+ Osobe alergi¢ne na vanjski materijal ovog proizvoda ne smiju upotrebljavati
oblog na oste¢enoj kozi.

« Osobe s terminalnim poremecajima cirkulacije i one koje ne mogu hodati
trebaju izbjegavati upotrebu proizvoda.

« Posavjetujte se s lijeCnikom prije upotrebe obloga ako patite od dijabetesa,
poremecaja cirkulacije, sréanih bolesti, reumatoidnog artritisa ili ste trudni.

Opseg isporuke

Prije upotrebe najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na njemu

kakvih oste¢enja. U slu€aju nedoumica, obratite se svojem prodavacu ili servi-

snoj sluzbi. U opseg isporuke pripadaju:

+ 1 medisana Oblog za toplinu/hladno¢u GP 101

« 1 Upute za uporabu

Ako prilikom raspakiravanja primijetite ostecenje nastalo uslijed transporta,

molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

POZOR
Vodite raéuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke
djece! Postoji opasnost od gusenja!

Hladenje / Primjena kao hladnog obloga:
Stavite vrecicu obloga u zamrzivac u trajanju od oko 2 sata prije upotrebe.

Zagrijavanje / Primjena kao toplog obloga:

* Vrecica prije zagrijavanja treba imati priblizno sobnu temperaturu.

«  Stavite vrecicu obloga u sredinu &iste mikrovalne pec¢nice (na okretni tanjur,
ako postoji), bez dodirivanja bo¢nih strana. Provjerite jesu li sve dodatne
funkcije mikrovalne pecnice, poput ,Zapecenje”, iskljucene.

*  Zagrijavajte proizvod u mikrovalnoj peénici sukladno vremenu navedenom
u nastavku.

«  Prije upotrebe provjerite je li temperatura prikladna.

« Ako Zzelite viSu temperaturu, zagrijavajte proizvod dodatno vrijeme nave-
deno u nastavku dok se ne postigne Zeljena temperatura. Prije ponovnog
zagrijavanja provjerite sve dijelove proizvoda kako biste bili sigurni da nije-
dan dio nije prevrué. Prognjecite proizvod kako biste osigurali ravnomjernu
raspodjelu temperature. Okrenite vrecicu za 180 stupnjeva prije nego $to je
vratite u mikrovalnu pecnicu.

VAZNO! NE PREGRIJAVATI!
Uvijek zagrijavajte s polaziStem od sobne temperature obloga!

Ozbiljne incidente treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu
drzave ¢lanice u kojoj korisnik ima sjediSte (u Njemackoj, sluzbi
BfArM - Saveznom institutu za lijekove i medicinske proizvode).

Tehnicki podaci

Naziv i model:

Maks. vrijeme primjene:
Sastav hidrogela:

Dimenzije oko:

TezZina oko:

Uvjeti skladistenja:
Broj artikla / EAN broj:

medisana Oblog za toplinu i hladno¢u GP 101;
model: ACWB10, za opseg vrata od 34 do 52 cm
15 minuta

20 % vode + 30 % poliakrilamida + 50 %
glicerina

52 x 18 cm

550 g

0 °C - 30 °C, zasti¢eno od svjetlosti i vlage
88101 /40 15588 88101 5

Snaga mikrovalne pecénice

Vrijeme zagrijavanja

800 W

35 sekundi

1000 W

30 sekundi

Moguce dodatno vrijeme 10 sekundi
Upute za odrzavanje

Za ¢iscenje, prebrisite vlaznom krpom. OdlozZite na ravnu podlogu i osusite na

zraku.

Ne prati!

o
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Ne susiti u susilici
rublja!

=
=
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Ne glacati!

Ne cijediti!

Ne cistiti kemijski!

Susiti rasireno,
spljosteno.

Zbrinjavanje
Odlozite u otpad ako postoje znakovi ostecenja, poderotina ili rupica. Ovaj proi-
zvod i njegovu ambalazu zbrinite u skladu s lokalnim propisima.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Va$a zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena naSom garancijom koju ¢emo
predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijali-
ziranoj trgovini ili izravno servisnoj sluzbi. U sluc¢aju da proizvod morate poslati
postom, u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o placéenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od
datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom
o placenom racunu ili raGunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji otklanjaju se unutar jam-
stvenog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene
dijelove.
4. Iz jamstva su iskljucene(-a):
a. bilo kakve $tete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog
nepostivanja Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene tre¢e osobe.
c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potro$aca ili koja su
nastala tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.
d. zamjenski dijelovi koji podlijeZu normalnom habanju.
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne $tete koje uzrokuje uredaj

iskljuena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski
slucaj.

U okviru stalnog pobolj$anja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke
i dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/88101.
Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH, B
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NJEMACKA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
NJEMACKA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
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HU Hasznalati utmutaté
Tobbszor hasznalhaté
GP 101 hideg-meleg gélparna
(a nyak szamara)

FONTOS!

A hasznalati Gtmutaté a

készlilékhez tartozik. Fontos

tudnivalokat tartalmaz a késziilék
lizembe helyezésével és
kezelésével kapcsolatban. Olvassa
el a teljes hasznalati Utmutatét. Az
utmutatoé figyelmen kivil hagyasa
sulyos sériilésekhez vagy a termék

karosodasahoz vezethet.

Jelmagyarazat

Ez a szimbdlum olyan termékeket
jelol, amelyeket altalaban sterilen,

FIGYELEM
ugyanabban vagy hasonlé
csomagolasban széllitanak, és

Atermék esetleges karosodasanak
megel6zése végett be kell tartani ezeket
az utasitasokat.
amelyeket nem sterilizaltak.
Gyogyaszati segédeszkoz
Egyedi termékazonositd
Tételszam
IEI Modellszam: ACWB10

g Lejarat napja
@ Import6r
M Gyarté
&I Gyartas napja

Meghatalmazott unios képviseld

30°C186°F

Tarolasi hémérséklet:

Ujrahasznositasi szimbolu-
mok/kédok:

Ezek tajékoztatast nyudjtanak
az anyagrol és annak
szakszer(i hasznalatardl vagy
Ujrahasznositasardl.

Service

Biztonsagi utasitasok
Orizze meg késébbi hasznalatra!

4]

A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utmutatot, féként a biztonsagi
tudnivalokat, és 6rizze meg a hasznalati utmutatoét
késobbi hasznalatra. Ha harmadik félnek tovabbadja
a terméket, feltétleniil mellékelje a hasznalati utmu-

tatot.

FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK

A terméket csak a hasznalati utmutatoban ismertetett rendeltetésének meg-
feleléen hasznalja. Ettdl eltéré hasznalat esetén a vallalt garancia érvényét
veszti.

Atermék nem ipari célokra készilt.

Hasznalat elétt ellendrizze a termék épségét — kétség esetén ne hasznalja,
és |épjen kapcsolatba az tigyfélszolgalattal.

Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a h6mérsékletet, hogy elkerlilje az égése-
ket vagy fagyasokat.

Legyen elévigyazatos, amikor a gélparnat kiveszi a mikrohullamu sitébél,
mert az nagyon forré is lehet. Ha tul forro, tegye félre, mig kellemesen hasz-
nalhatéra nem hiil. Minden hasznalat elétt ellenérizze a gélparna hémeérsék-
letét.

Az esetleges fagyasok elkeriilésére a tulsagosan lehiitott gélparnat tegye
félre, mig el nem éri azt a hémérsékletet, amelyet az On bére elvisel. Ha a
termék nem elég hideg, tegye tovabbi 20 percre a fagyasztéba.

A meleg/hideg gélparnat ne alkalmazza 15 percnél hosszabb ideig az érintett
testrészen, és két hasznalat kozott tartson 20 perc szlinetet.

Ne melegitse meg tulsagosan. Melegités kdzben ne hagyija felligyelet nélkdl.
Vegye figyelembe, hogy az ajanlottnal hosszabb ideig tarté melegités séri-
léseket okozhat vagy karosithatja a mikrohullamu sitét. Vegye figyelembe,
hogy a mikrohullamu sutében torténé melegitések idétartamai eltéréek; a
melegités idtartamat Onnek kell a kivant hémérséklethez igazitania.

Csak a mikrohullamu siitével melegitse, mas eszkozzel ne.

A gélparna Ujabb melegitése elétt ellendérizze annak minden részét, gy6z6d-
jon meg arrél, hogy egyetlen része sem tul forré. Gyurja at a gélparnat, igy
biztositva a h6mérséklet egyenletes eloszlasat.

Alvas kdzben ne viselje a terméket. Hasznalat kdzben rendszeresen vizs-
gélja at a bérét. Ha irritaciot vagy égési sérlilést tapasztal, azonnal tavolitsa
el a terméket.

Akut és kronikus gyulladasos folyamatok esetén a meleg gélparna haszna-
lata el6tt konzultaljon orvosaval.

NE haszndlja terméket, ha a meleg/hideg gélparna tartalma kifolyik, és/vagy
a csomagolasa sériilt vagy repedt. Ha a meleg/hideg gélparna tartalma a
szemével kerllt érintkezésbe, tavolitsa el a gélparnat, b6 vizzel blitse ki az
érintett szemet, és haladéktalanul keressen fel egy orvost.

Alejarat napja utan tilos hasznalni a terméket.

Ne hasznalja fajdalomcsillapité kendcsokkel, gyoégyoldatokkal, krémekkel
vagy kendcsokkel egyiitt.

Cukorbetegek, keringési zavarokban, idegkarosodasban, bénulasban vagy
csokkent hémérséklet-érzékenységben szenveddk csak orvosi Gtmutatas
szerint hasznalhatjak a terméket.

Ne alkalmazza érzékeny teriileteken, egészségtelen, karosodott vagy sériilt
b6ron, olyan terlileteken, ahol az elmdlt 48 ¢raban véralafutas vagy duzza-
nat keletkezett, illetve olyan testrészeken, amelyek nem érzékelnek meleget,
hideget vagy egyéb hét.

A termék nem keriilhet gyermekek kezébe.

Ne haszndlja olyan személyeken, akik nem tudjak maguk eltavolitani a ter-
méket, példaul csecsem6kon és egyes idés embereken, illetve akik nem
képesek betartani a hasznalati utasitast. A gyermekek felnétt felligyelete mel-
lett hasznalhatjak a terméket.

SEMMILYEN tovabbi nyomast nem fejtsen ki a termékre.

NE melegitse meg tulsagosan a terméket.

A termék csak kiilsédleges alkalmazasra késziilt. NE nyelje le a terméket
vagy annak tartalmat. Tarolja a terméket gyermekektél és allatoktdl elzarva.
Hagyja abba a termék hasznalatat és forduljon orvoshoz, ha a fajdalom rosz-
szabbodik vagy ha 7 napnal hosszabb ideig fennall. Vagy ha a bérén kel-
lemetlen érzést, ég6 érzést, duzzanatot, kilitést vagy egyéb elvaltozasokat
tapasztal.

®

Rendeltetésszerii hasznalat

Laz, zuzédasok, duzzanat, izomgoresok, fajdalom, fejfajas, elséfoku égési séri-
lések és faradtsag csillapitasara.

Hideg terdpidhoz: Fajdalom és viszketés, sport el6tt/utan, iziileti fajdalom és
sportsérilések, duzzanat és randulasok, 1az, zizédasok vagy duzzanat, randu-
lasok, elséfoku égési sériilések, napozas utani apolas, fejfajas és migrén, orr-
vérzés, faradtsag, szem megerdltetése és kimeriltség enyhitése, izomfajdalom
és -merevség.

Meleg terapiahoz: Faradtsag, fejfadjas és migrén, faradt és duzzadt szemek,
izomfajdalom és -fesziiltség, gyomorfajas vagy gorcsok, fajdalom és viszketés
enyhitésére, edzés el6tt/utan, iziileti fajdalmak és sportsériilések esetén.

ELLENJAVALLATOK

« A termék kills6 anyagara allergias személyek nem hasznalhatjak sérlt
boéron.

* A periférias keringési zavarokban szenveddk és az 6nallé munkavégzésre
képtelen személyek keriljék a termék hasznalatat.

* Ha cukorbetegségben, keringési zavarokban vagy szivbetegségben, ill. reu-
matoid artritiszben szenved, vagy terhes, akkor hasznalat el6tt konzultaljon
orvossal.

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze a termék teljes épségét. Kétség esetén vegye fel a kapcso-
latot a kereskeddvel vagy a szervizkdzponttal. A csomag a kovetkezdket tartal-
mazza:

+ 1 medisana GP 101 Hideg-meleg gélparna

« 1 hasznalati utmutato

Ha kicsomagolaskor szallitasi sérilést észlel, azonnal forduljon a forgalmazéjahoz.

FIGYELEM
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléféliak ne keriiljenek gyermekek
kezébe! Fulladasveszélyt okozhat!

Hiités / hasznalat hideg gélparnaként:
Hasznalat el6tt kb. 2 érara tegye a fagyasztéba.

Melegités / hasznalat meleg gélparnaként:

*  Melegités el6tt a gélparnanak szobahémérsékletiinek kell lennie.

*  Helyezze a tiszta mikrohullamu siité kozepére (a forgétanyérra, ha van) a gél-
parnat, ugy, hogy az ne érjen az oldalfalakhoz. Ellenérizze, hogy valamennyi
kiegészit6 funkcid, pl. ,Piritas” stb. ki van kapcsolva.

+ Melegitse a terméket a lentebb megadott ideig a mikrohullamu siitében.

* Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a hémérséklet megfelel-e.

+ Ha magasabb hémérsékletet szeretne, melegitse a terméket az alabb meg-
adott idétartamnal hosszabb ideig, mig az eléri a kivant hémérsékletet. A ter-
mék Ujabb melegitése elétt ellendrizze annak minden részét, gy6z6djon meg
arrdl, hogy egyetlen része sem tul forré. Gyurja at a terméket, igy biztositva a
hémérséklet egyenletes eloszlasat. Forditsa el a terméket 180 fokkal, miel6tt
ismét a mikrohullamu sitébe tenné.

FONTOS! NE MELEGITSE MEG TULSAGOSAN!
Mindig szobahémérsékletrdl kezdje a melegitést!

A mikrohullamu siité
teljesitménye
800 W
1000 W
Lehetséges potldlagos id6: 10 masodperc

Apolasi utasitasok
Tisztitas: nedves torlével tordlje at. Helyezze sik felliletre, és hagyja levegén

megszaradni.
. 7/
m Ne mossa ki D>'<ﬂ

~®,
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E Ne vasalja

A sulyos baleseteket jelenteni kell a gyarténak és a
felhasznalé lakhelye szerinti tagallam illetékes hatésaganak
(Németorszagban a BfArM-nek / Szovetségi Gyogyszer- és
Orvostechnikai Eszk6zok Intézetének).

Melegités idétartama

35 masodperc
30 masodperc

Ne csavarja ki

Nem szabad
vegytisztitani

Ne szaritsa
szaritégépben

Sik feliiletre kiteritve
szaritsa

@

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana GP 101 Hideg-meleg gélparna, Modell:
ACWB10, 34 — 52 cm kerlletli nyak szamara

hasznalat max. idétartama: 15 perc

A hidrogél 6sszetétele: 20% viz + 30% poliakrilamid + 50% glicerin

Méretek kb.: 52 x 18 cm

Tomeg kb.: 550 g

Tarolasi feltételek:
Cikkszam / EAN-kod:

0 °C — 30 °C, fénytdl és nedvességtél védve
88101 /40 15588 88101 5

Artalmatlanitas

Sérilés, repedés vagy kilyukadas esetén artalmatlanitani kell. A terméket és a
csomagolasat a vonatkozé helyi rendelkezések szerint kell artalmatlanitani.
Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garan-
cia nem korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedé-
séhez vagy kozvetleniil a szervizhez. Amennyiben a késziiléket be kell kiildeni,
jeldlie meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastol szamitott 3 év garancia vonatkozik. A

vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell
igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra
kerllnek.

3. A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a késziilék , sem
pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. Agarancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. szakszerltlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitds figyelmen Kkivdl
hagyasara visszavezethetd karokra.
b. a vasarlo, vagy jogosulatlan kivilallé altal végzett javitas, vagy
beavatkozas miatti karokra.
c. A gyartétol a fogyasztohoz torténd kiszallitds soran, vagy a
vevészolgalathoz torténdé bekildés soran keletkezett karokra.
d. Anormal hasznalat soran elhasznalédé tartozékokra.
5. Akészilék altal kozvetlenll, vagy kdzvetve eldidézett jarulékos karok miatti

felelésség még akkor is kizart, ha a késziilék karosodasa tekintetében elis-
merésre kerll a garancialis igény.

A foly tos termékfejl e tekintettel fenntartjuk a miiszaki és

formatervezési modositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktudlis valtozata a https://docs.medisana.com/88101
weboldalon talalhato.
A szolgaltatassal kapcsolatos informacidkat itt talalja:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
Németorszag

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
Németorszag

E-mail: EU-Rep@share-info.com
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Instructiuni de utilizare

Pachet reutilizabil cald-rece
GP 101 (pentru gat)

IMPORTANT!

Aceste instructiuni de utilizare
apartin acestui aparat. Ele

contin informatii importante

pentru punerea in functiune si
pentru manevrare. Cititi aceste
instructiuni de utilizare in intregime.
Nerespectarea lor poate cauza
vatamari grave sau deteriorarea
produsului.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate
pentru a preveni posibilele deteriorari
ale produsului.

YA

Acest simbol indica produsele care sunt
livrate in mod normal in stare sterila,
n acelasi ambalaj sau intr-un ambalaj

similar, si care nu au fost sterilizate.

Dispozitiv medical

Identificare unica a produsului

Numar LOT
IEI Numar model: ACWB10

g Data expirarii

B
wl
ul

Importator

Producator

Data fabricatiei

Temperatura de depozitare

Coduri/simboluri pentru
reciclare:

servesc la furnizarea de
informatii cu privire la material
si la utilizarea si reciclarea sa

Indicatii de siguranta
A se pastra pentru utilizare ulterioara!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special
indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza aparatul
si pastrati instructiunile pentru utilizare ulterioara.
Daca predati aparatul unor terte persoane, predati in
mod obligatoriu si instructiunile de utilizare.

A

AVERTIZARI Sl MASURI DE PRECAUTIE

« Utilizati articolul numai conform destinatiei sale, asa cum este descrisa in
instructiunile de utilizare. In caz de utilizare necorespunzitoare, se pierde
dreptul la garantie.

«  Articolul nu este destinat scopurilor comerciale.

«  Verificati articolul inainte de utilizare pentru a identifica eventualele deteriorari
- in caz de dubiu, nu il utilizati si contactati serviciul pentru clienti.

« Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna temperatura pentru a evita arsurile
sau degeraturile.

«  Aveti grija cand scoateti pachetul din cuptorul cu microunde, deoarece poate
fi foarte fierbinte. Daca este prea fierbinte, lasati-| deoparte pana se raceste
suficient pentru a putea fi aplicat confortabil. Inainte de fiecare utilizare, veri-
ficati intotdeauna temperatura pachetului.

+ Pentru a evita degeraturile care pot aparea daca pachetul este prea rece
pentru pielea dvs., lasati-l deoparte pana cand ajunge la o temperatura
acceptabild pentru piele. Daca pachetul nu este suficient de rece, puneti-l in
congelator pentru inca 20 de minute.

«  Nu aplicati caldura/frig pe zona afectatd mai mult de 15 minute consecutive si
faceti o pauza de 20 de minute intre aplicari.

«  Nu supraincalziti. Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul incalzirii.
Retineti ca incélzirea mai indelungata decat cea recomandata poate duce la
leziuni sau la deteriorarea cuptorului cu microunde. Va rugam sa retineti ca
timpii de Tncélzire in cuptoarele cu microunde variaza si ca este posibil sa fie
necesar sa ajustati timpul de incalzire la temperatura preferata.

«  Nuincalziti cu alte mijloace decét cuptorul cu microunde.

+ Inainte de a reincalzi, verificati toate partile pachetului pentru a va asigura
ca niciuna nu este prea fierbinte. Framantati pachetul pentru a va asigura ca
temperatura este distribuita uniform.

*  Nu aplicati produsul in timpul somnului. Verificati pielea in mod regulat in
timpul utilizarii. Daca observati iritatii sau arsuri, indepartati imediat produsul.

+ In cazul proceselor inflamatorii acute si cronice, consultati un medic inainte
de a utiliza comprese calde.

* NU utilizati produsul daca continutul pachetului cald/rece se scurge si/sau
ambalajul este deteriorat sau rupt. Daca continutul pachetului cald/rece intra
n contact cu ochii, indepartati ambalajul, clatiti zona afectata cu apa si con-
sultati imediat un medic.

«  Produsul nu trebuie utilizat dupa data de expirare.

*  Nu utilizati impreuna cu unguente analgezice, lotiuni medicinale, creme sau
unguente.

«  Persoanele cu diabet, tulburari circulatorii, leziuni nervoase, paralizii sau sen-
sibilitate redusa la temperatura trebuie sa utilizeze produsul numai la reco-
mandarea unui medic.

* Nu utilizati pe zone sensibile si pe pielea nesanatoasa, afectata sau ranita,
pe zone pe care au aparut vanatai sau umflaturi in ultimele 48 de ore sau pe
parti ale corpului care nu simt caldura, frigul sau alte forme de temperatura
ridicata.

* Anu se pastra la indemana copiilor.

*  Nu utilizati produsul in cazul persoanelor care nu il pot indeparta singure,
cum ar fi sugarii si unele persoane in varstd, sau care nu sunt capabile sa res-
pecte toate instructiunile de utilizare. Copiii trebuie supravegheati de un adult.

« NU exercitati o presiune suplimentarad asupra produsului.

*  NU supraincalziti produsul.

* Acest produs este destinat uzului extern. NU inghititi produsul sau continutul
acestuia. Nu il Iasati la indemana copiilor si a animalelor de companie.

« Intrerupeti utilizarea si consultati un medic dacé durerile se agraveaza sau
persistd mai mult de 7 zile. Sau daca observati disconfort, senzatie de arsura,
umflaturi, eruptii cutanate sau alte modificari ale pielii.

Utilizare conform destinatiei

Pentru ameliorarea febrei, a contuziilor, umflaturilor, crampelor musculare, dureri-
lor, cefaleei, arsurilor de gradul | si oboselii.

Pentru terapia prin frig: dureri si mancarimi, inainte/dupa practicarea sportului,
dureri articulare si leziuni cauzate de practicarea sportului, umflaturi si entorse,
febra, contuzii sau umflaturi, entorse, arsuri de gradul |, ingrijire dupa expunerea
la soare, dureri de cap si migrene, sangerari nazale, ameliorarea oboselii, obo-
seala oculara si epuizare, dureri musculare si rigiditate.

®

Pentru terapia prin caldura: ameliorarea oboselii, a durerilor de cap si migrene-
lor, ochilor obositi si umflati, durerilor si tensiunilor musculare, durerilor abdomi-
nale sau crampelor, durerilor si mancarimilor, inainte/dupa antrenament, durerilor
articulare si leziunilor cauzate de practicarea sportului.

CONTRAINDICATII

« Persoanele alergice la materialul exterior al acestui produs nu trebuie sa il
utilizeze pe pielea afectata.

« Persoanele cu tulburari circulatorii terminale si persoanele dependente de
ngrijire trebuie sa evite utilizarea acestui produs.

«  Consultati un medic fnainte de utilizare daca suferiti de diabet, tulburari cir-
culatorii sau boli cardiace, daca aveti artritd reumatoida sau daca sunteti
gravida.

Pachet de livrare

Va rugam sa verificati mai intai daca produsul nu prezinta niciun fel de deteriorari.

Daca aveti indoieli, adresati-va distribuitorului sau centrului de service. Pachetul

de livrare cuprinde:

« 1 pachet cald-rece medisana GP 101

« 1 set de instructiuni de utilizare

Daca in momentul despachetarii observati deteriorari cauzate de transport, con-

tactati imediat distribuitorul.

ATENTIE
Aveti grija ca foliile de ambalare sa nu ajunga la indemana copi-
ilor! Pericol de asfixiere!

Récire / utilizare ca pachet rece:
Puneti-l in congelator timp de aproximativ 2 ore nainte de utilizare.

incalzire / utilizare ca pachet cald:

* Pachetul trebuie sa aiba aproximativ temperatura camerei inainte de incal-
zire.

«  Asezati pachetul in centrul unui cuptor cu microunde curat (pe platoul rotativ,
daca este disponibil), faré ca pachetul sa atingd marginile. Asigurati-va ca
toate functiile suplimentare ale cuptorului cu microunde, cum ar fi ,rumenire”
etc., sunt dezactivate.

« Tncalziti produsul in cuptorul cu microunde pentru durata indicaté mai jos.

« Tnainte de utilizare, verificati dacé temperatura este adecvat.

« Daca preferati o temperaturd mai ridicatd, incalziti produsul pentru durata
suplimentara indicatd mai jos, pana cand se atinge temperatura dorita.
Tnainte de a reincalzi produsul, verificati toate pértile acestuia pentru a va
asigura ca niciuna nu este prea fierbinte. Framantati produsul pentru a va
asigura c& temperatura este distribuita uniform. Intoarceti pachetul cu 180 de
grade inainte de a-l introduce din nou n cuptorul cu microunde.

A\

IMPORTANT! NU SUPRAINCALZITI!
Incalziti intotdeauna numai incepand de la temperatura camerei!

Putere microunde Timp de incalzire

800 W 35 de secunde

1000 W 30 de secunde

Timp suplimentar posibil: 10 secunde

Indicatii de intretinere
Pentru curatare, stergeti cu o lavetd umeda. Asezati produsul pe o suprafata
plana si lasati-l sa se usuce la aer.

m Nu spalati produsul DX Nu stoarceti
~®,
1 S
E Nu calcati produsul

A\

Nu uscati produsul la

= Nu curatati chimic
uscatorul de rufe N

Uscati produsul intins
pe o suprafata plana

Incidentele grave trebuie raportate producatorului si autoritatii
competente din statul membru in care este stabilit utilizatorul (in
Germania, BfArM).

Date tehnice

Denumire si model: pachet cald-rece medisana GP 101, model:
ACWBH10, pentru o circumferinta a gatului de 34

panala 52 cm

Durata max. de utilizare: 15 minute

Compozitie hidrogel: 20 % apé + 30 % poliacrilamida + 50 % glicerind
Dimensiuni aprox.: 52 x 18 cm

Greutate aprox.: 550 g

Conditii de depozitare:
Numar articol/EAN:

0°C - 30 °C, ferit de lumina si umiditate
88101/40 15588 88101 5

Eliminare la deseuri
Aruncati produsul daca prezintd semne de deteriorare, fisuri sau gauri. Acest pro-
dus si ambalajul sau trebuie eliminate in conformitate cu reglementarile locale.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce

urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va rugadm sa va adresati magazinului de

specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul,

mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de
garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi
cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioa-
dei de acordare a garantiei.

w

Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie
nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de
cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la
consumator sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

o

Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost
cauzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite
de garantie.

n cadrul imbunétatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.
Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/88101.
Puteti gasi informatii despre servicii aici:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
GERMANIA

E-mail: EU-Rep@share-info.com

260115825 &I 2026-01-20 g 2031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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BG MWHcTpykums 3a ynotpe6a
Tonbn-cTyaeH KOMNpec
3a MHOrokpaTHa ynotpeba
GP 101 (3a Bpara):

BAXHO!

HacToswara uHcTpykuyms 3a
ynoTpe6a npuHaanexmu Kbm

To3u ypea. Ta cbabpxka BaxHa
MHOpMaLWs 3a MyckaHeTo B
ekcnnoarauus u 6opaseHeTo

¢ npogykTa. MpoyeTe ususno
HacTosLLaTa MHCTPYKLWS 3a
ynotpeba. HecnassaHeTo Ha Tasn
VIHCTPYKLMSt MOXe Aa [oBeae A0
TEXKU HapaHsiBaHUs UK NoBpeau
Ha npoaykTa.

O6GsicHeHWe Ha 3HauuTe

BHUMAHUE

Tesu ykasaHus Tpsibea 4a ce cnassar,
3a a ce NpefoTBPaTsT Bb3MOXHU
noBpeau Ha NpoaykTa.

Toan cumBon o6o3HavaBa NPoAyKTH,
KOUTO OBUKHOBEHO CE AOCTaBAT CTe-
pUnHU B cblyata unu nogobHa onakoska
1 He ca BUnu CTepUnuanpaHu.

AN

MeanunHCKN NpoayKT

EnHo3HauHa naeHTudmkaums Ha
npoaykTa

MapTnaeH Homep

IEI Howmep Ha mogena: ACWB10
g Cpok Ha rogHocT

@ Brocuten

M Mpoussoguten

&I [lata Ha Npou3BOACTBO

YnbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
3aEC

30°C186°F
TeMI'IepaTypa Ha CbXpaHeHue
0°C/32°F

CuMBOIM 3a peuuknupaHe

/ kopose: Te cnyxart 3a
npeaocTaBsiHe Ha UHopMa-
umnsa OTHOCHO matepuana un
HeroBaTa npaswunHa ynotpeba
W peumknupaHe.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
3anaseTe 3a NO-HaTaTbLHO U3non3BaHe!

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUUSATA 3a ynoTpeba,
ocobeHO yka3aHuATa 3a Ge3onacHocT, npeAu Aa
v3nonsBarte ypeAa U 3anasete UHCTPYKUMATA 3a yrno-
Tpeba 3a no-HaTaTbLHO M3non3BaHe. AKO AaBaTe
ypeaa Ha TPeTo nuue, HempemMeHHO My AailTe U Tasu
WHCTPYKUUA 3a ynoTpe6a.

A

NPEAYNPEAUTENHWU YKA3AHUA U NPEONA3HU MEPKU

*  W3nonsBaiTe apTukyna camo no npegHa3HaveHne CbIMacHo MHCTPYKUMsTa 3a
ynotpeba. Mpu n3nonasaxe 3a Apyru LENu rapaHumusTa cTaBa HeBanuaHa.

*  ApTWKYnbT He e MpeJHasHa4yeH 3a TbProBCKY Lienu.

« [pepw ynotpeba npoBepeTe apTukyna 3a eBeHTyanH1 NoBpeau - B Cryyan Ha
CbMHEHUE He o U3Mon3BaiiTe U ce CBbpXeTe CbC CepBK3a 3a paboTa ¢ Knu-
eHTU.

« lpeaw ynotpeba BUHarn nposepsiBaiiTe Temnepartypara, 3a 4a npefoTsparute
M3rapsiHnsi UNn U3Mpb3BaHMs.

+ bbpete npegnasnvBu, koraTo M3BaxAaTe KoMmmpeca OT MUKPOBbIHOBaTa
ypHa, 3aLloTo MOXe [Aa € MHOro ropell. Ako e TBbpAe ropell, ocTaBeTe ro
HacTpaHu, JoKaTo ce OXnaAu [OCTaTbyHO, 33 ia MOXe Aa Ce MPUIoXKMU Mpu-
aTHo. MNpeawn Besika ynotpeba BuHary npoeepsiBaiiTe TemnepaTypata Ha KOM-
npeca.

+ 8a pa npepotBpaTUTe W3MPB3BaHWS, KOMTO Grxa MOMM [a HaCTBMAT, ako
KOMMpechT € TBbpAe CTyAeH 3a Balarta koxa, ocTaBeTe ro HacTpaHu, fokaTo
[OCTUTHe TemnepaTypa, KosiTo € MOHOCKMa 3a KoxaTta Bu. Ako KOMNpecshT He e
OCTaTbYHO CTyAeH, ro noctaBeTe BbB hpuaepa 3a oule 20 MUHYTH.

* He npunaraitTe TonnuHa/cTya 3a No-AbAro ot 15 MUHYTU HaBeOHbX BbPXy
3acerHaToTo MsCTO 1 npaseTe no 20 MUHYTW NOYMBKA MeX[y NPUIOXEHNATA.

* He 3arpsiBaiiTe npekomepHo. He ocTaBsaiTe 6e3 HabnogeHue No Bpeme Ha
3arpsiBaHe. O6bpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, Ye MO-NPOABLIDKUTENHO 3arpsiaHe oT
NpenopbYATENHOTO MOXE Aa AOBeAe [0 HapaHsiBaHUs Unv nospeaw Ha Bawara
MUWKpOBBIIHOBa bypHa. Monsi, B3emeTe Noja BHUMaHWe ToBa, Ye BpeMeHaTa 3a
3arpsiBaHe B MUKPOBBLITHOBM (DYpHI BapupaT 1 e Bb3MOXHO Aa TpsbBa fa pery-
nupaTe BpeMeTo 3a 3arpsisaHe cropeq npeanoyuTanata or Bac Temneparypa.

*  He 3arpsiBaiite 3aeaHO C Apyr¥ NPOAyKTW B MAKPOBBITHOBAaTa (hypHa.

+ [peaun noBTOpHO 3arpsiBaHe NpPoBepeTe BCWUYKW YacTu Ha komrpeca, 3a Aa ce
yBEpUTE, Ye HUKOS YacT He e npekaneHo ropeya. Pasmaykaite komnpeca, 3a
[a ce yBepuTe, Ye Temnepatyparta e pasnpefeneHa paBHOMEPHO.

* He HoceTe npoaykTa no BpeMe Ha CbH. PefoBHO npoBepsiBaiiTe koxaTa no
Bpeme Ha ynotpeba. AkO yCTaHOBUTE pa3fpasHeHWst UMK W3rapsiHWsi, Hesa-
6aBHO OTCTpaHeTe NpoaykTa.

*  Mons, koHCyNTUpaiTe ce C Nekap npeau Aa usronssare 3arpsiBalliyist KOMIpPec
MPY OCTPY UMM XPOHUYHM Bb3MNanUTENHU MPOLIECH.

+ HE wu3nonseaite npoAykTa, ako CbAbpXaHWETO Ha Tonnara/cTygeHata ona-
KOBKa n3Teye u/unm onakoBkata e noBpefieHa U ckbcaHa. AKO CbAbPXaHUETO
Ha Tomnara/cTydeHaTa OnakoBka Bfie3e B KOHTaKT ¢ ouyute Bu, otctpaHete
onakoBkaTa, U3nrnakHeTe 3acerHaToTo MsicTo ¢ Boga U HesabaBHO noTbpceTe
nekap.

«  [popykTbT He GMBa fAa ce U3MON3Ba Cried U3TUYaHe Ha Cpoka Ha roAHOCT.

*  He npunaraiite 3aegHo ¢ o6e3bonssalum MexnemMu, MeAULIMHCKA MOCUOHW, Kpe-
MOBE U1 Masuna.

* Jlvua c anaber, HapylieHsi Ha KpbBOOOPALLEHNETO, YBPeX/JaHUs Ha HepBuTe,
napanuau unM HamarneHa 4yBCTBWUTENHOCT KbM TemnepaTtypara TpsibBa na
13ron3BaT npoAykTa camo o ykasaHue Ha nekap.

*  He npunaraiiTe BbpXy YyBCTBUTENHM y4acTbLy U BbPXy Hea[pasa, yBpeAeHa
Unu HapaHeHa Koxa, BbpXy MecTa, KbaeTo npes nocrnegHute 48 vaca ca ce
NOSIBUNN HaTbPTBAHUS UMW NOAYBAHUS, UMK BbPXY YacTW OT TSANOTO, KOUTO He
yceLar TonnmHa, CTya unm Apyrv hopMu Ha TonsnmHa.

+  CobXxpaHsiBaiTe Ha He[OCTBIHO 3a AieLia MsiCTo.

*  He npunaraiite npu nuua, KOUTO He MoraT Aa OTCTPaHAT NPoAyKTa camu, kato
Hanp. KbpmMaveTa Unu HsiKou No-Bb3pacTHU XOpa, UM KOUTO He ca B CbCTOsIHUE
Aa cnenpaT MHCTpyKUMKTe 3a ynoTpeba. [Jeuata Tpsbea ga 6baat Habnoga-
BaHM OT Bb3pacTeH.

*  HE ynpaxHsiBanTe 4ONbAHUTENEH HAaTUCK BbPXY NPOAyKTa.

«  HE nperpsiBaiiTe npoaykTa.

+  Tosu NpopyKT e npegHa3HayeH 3a BbHLUHO npunoxeHue. HE normbluaiTe npo-
OYKTa WU HEroBOTO CbAbpxaHue. CbxpaHsiBaiiTe ro Ha MSICTO, KbAETO He e
[OCTbMEH 3a Aela 1 AoMaLLHK MoGuMum.

« [pekpaTeTe NPUNOXKEHNETO U Ce KOHCYNTUpaiTe C nekap, ako Gornkute ce ycu-
NST UM NpoabIdKaBaT rnosede oT 7 AHU. Mnu ako 3abenexwuTe onnakeaHus,
napeHe, nogysaHe, 06p1B 1NN APyt MPOMEHH Mo KoXarta Cu.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

38a obnekyaBaHe Ha Tpecka, HaTbpTBaHUsi, NOAyBaHe, MYCKyNHWU Kpamnu, 6omnku,
rnaaoﬁonvle, n3rapsHusa OT NbpBa CTENneH n ymopa.

CrynoBa Tepanusi 3a: 6onku n cbpbex, npeaw/cnen crnopt, Gonku B cTaBuTe U

®

CMOPTHU TPaBMW, MOAYBaHUS W HAaBSXBAHWS, TPECKa, HAaTbPTBAHWS WM OTOLM,
HaBsAXBaHWsI, U3rapsiHvs OT MbpBa CTENEH, rpuxa creq cribHyesa 6aHs, rmaso6onuve
1 MUrpeHa, KpbBOTE4YEHUE OT Hoca, obrekyaBaHe Ha ymopa, npeymopa Ha o4uTe u
U3TOLLEHME, MYCKYITHW GONKM U CKOBAHOCT.

Tepmotepanus 3a: obrekyaBaHe Ha ymopa, rnasoGonue 1 MuUrpeHa, yMOpeHn 1
MoAyTU 04K, MYCKYNHW BOMKN 1 HanNpexeHUe, yMOpeHn o4u, Gonku B kopema unu
kpamnu, Gonka u cbpbex, npeauv/crien TPEHNPOBKA, GOMKU B CTABUTE W CMOPTHU
TpaBmu.

NMPOTUBOMOKA3AHUA

. J'Ivu.(a, KOWTO pearunpat aneprmiHo CnpsiMo BbHLLIHUA MaTepuarn Ha NpoayKTa, He
TpﬂﬁEa Aa ro npunarat BbpXy yBpeAeHa Koxa.

* JlMua c TepMMHAnNHO HapyLLieHne Ha KpbBOOOpaLLEeHUETO v nuua, KOUTo He ca
camMoCTosATenHu, TpsibBa Aa n3bsrear ynortpebara.

«  TMpeau ynotpeba ce koHCynTMpaiiTe C nekap, ako cTpagarte oT Avabert, HapyLue-
HunA B KpbBOOGpaLLLeHVIeTO nnn cobpaevHu 3a6on;|BaHm9|, nmare pesmatonaeH
apTpuT unu cte 6pemeHHa.

OkomMnneKToBKa Ha fAocTaBKaTa

Mons, nbpBO npoBepeTe, Aanu NPOAYKTLT HAMa HsiKakeu nospeaw. B cnyyan Ha
CbMHeHMe ce obbpHeTe kbM Balwwsi Tbproeel unu kbM Bawms cepsus. Okom-
nriekToBKaTa Ha [ocTaBkaTa BKIoYBa:

< 1 Tonbn-ctygeH komnpec medisana GP 101

* 1 vHCTpyKuMs 3a ynotpeba

Axo npu pasonakoeaHeTo 3abenexwuTe TpaHCMOPTHa NoBpeaa, Mons, CBbPXKETE ce
He3abaBHO ¢ Baluusa Tbprosew,

A

OxnaxpaHe / ynotpe6a KaTo CTyZieH KOMMpec:
Mpeaw ynotpeba nocraeeTe 3a okono 2 yaca BbB puaepa.

BHUMAHUE
BHumaBauTe (bOnVIOTO OT OonakoBKaTa Aa He nonaga B pbuUeTe Ha
Aeua! ChulecTBYBa ONacHOCT OT 3afyluaBaHe!

3aTtonnsiHe / ynoTpe6a KaTo TONb KOMNpec:

« [pepu 3arpsiBaHe KOMMpecbT TpsibBa Aa € NpUBNU3UTENHO CbC CTaliHa TeM-
neparypa.

« [ocraBeTe koMnpeca B LEHTbPa Ha YNCTa MUKPOBbLITHOBA (hypHa (BbPXY Bbp-
TAWAaTa ce YMHKS, ako Ma Takasa), 6e3 Ja JokocBa cTpaHuTe. YBepeTe ce, Ye
BCWYKM AOMbIHATENHN (PYHKLIMM Ha MUKPOBBIIHOBaTa (pypHa, kato Hanp. ,3anu-
yaHe" 1 Ap., ca U3KIMYEeHN.

«  3arpeliiTe NpogykTa 3a NOCO4EHOTO MO-A0My BpeMe B MUKPOBBLIHOBaTa (pypHa.

«  [peav npunoxeHue npoBepeTe, Aanu TemnepaTypaTa e NoaxoasLua.

*  Ako npeanounTaTte no-BucoKa TemMnepartypa, 3arpeiiTe NpoaykTa 3a NoCO4eHOTO
no-Aony AOMBLIHUTENHO BpeMe, fokaTo Gbhe AOoCTUrHaTa XenaHata TeMnepa-
Typa. [peay NoBTOPHO 3arpsiBaHe NPOBEpPETe BCUYKM YaCTU Ha MPoAyKTa, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye HUKOS 4acT He e npekaneHo ropella. Pasmaykaite npogykTa, 3a
f[a ce yBepuTe, Ye TemnepaTyparta e pasnpejeneHa paBHoMepHo. 3aBbpTeTe
komnpeca Ha 180 rpaagyca, npeau Aa ro NocTaBuUTe OTHOBO B MVUKPOBbIIHOBaTa
ypHa.

BAXHO! HE 3ArPSIBAUTE NPEKOMEPHO!
BuHaru 3atonnsiTe, 3ano4yBaiky camo OT cTaliHa Temneparypal

MuKpoBbIHOBa MOLWHOCT
800 W
1000 W

Bb3moxHO gonbnHuTenHo Bpeme: 10 cekyHan

Bpewme 3a 3arpsiBaHe
35 cekyHamn
30 cekyHau

Yka3aHus 3a Heo6XO0AUMUTE TPUKMN
3a nouncTeaHe U3GbpLUETE C BaxHa kbpna. MocTaBeTe BbpXy paBHa NOBLPXHOCT
1 OCTaBeTe A N3CbXHE Ha Bb3AyX.

m [a He ce nepe
N 2 N
[a He ce cywm B
CYLUMNHSA
p S p
E [a He ce rmagu

A

[a He ce usctucksa

Ay

[a He ce noyncTBa c
XUMMUKanu

7

[a ce cywwu pasctnaHo
Ha paBHa NOBbPXHOCT

Cepro3HM MHUMAEHTH TPAGBa Aa 6bAAT ChoGLaBaHN Ha NPOM3BOAUTENS
W Ha KOMMETEHTHUSA OpraH Ha AbpXaBaTa YrieHKa, B KOATO € yCTaHOBEH
notpe6uTensT (B FlepmaHus Toa e BfArM).

@

TexHM4Yeckn AaHHN

HavmeHosaHve n mogen: Tonbn-ctyaeH komnpec medisana GP 101, mogen:
ACWB10, 3a obukornka Ha BpaTta oT 34 fo 52 cm

Makc. n POABIDKUTENHOCT Ha

ynoTpeba: 15 MUHyTH

CbcTaB Ha xuaporena: 20 % Boga + 30 % nonuakpunamug + 50 %
rnLepuH

Paamepw npubn.: 52 x 18 cm

Terno npubn.: 550 g

YCnoBusi Ha CbXxpaHeHwue: 0°C — 30°C, Ha 3almuTeHo OT CBETNMHA U Bnara
MSICTO

ApTukynHu/EAN Homepa: 88101 /40 15588 88101 5

U3xBbpnsiHe

M3axebpreTe npy npusHaum 3a nospeaa, NykHaTUHN unu gynku. Toan npoaykT v ona-

KOBKaTa Tpﬂﬁaa Aa Ce U3XBBPIAT CbIMacHO MECTHUTE U3NCKBaHUA.

YcnoBus 3a rapaHuusa U PeMOHT

BawwTe 3akoHoBM rapaHumoHHM NpaBa He ce OrpaHuyaBaT OT HalwlaTa rapaHuus,

npeacraseHa no-gony. B CJ'Iy‘-laI;I Ha nospefa, NokpuTa OT rapaHuusaTa, Mona a ce

OﬁpreTe kbM Bawwms cneunann3vpaH marasvH nnn gUpPeKkTHO KbM cepBu3a. Ako

TpabBa Aa u3npatuTe ypeaa 3a PeMOHT, MoNsa Ja nocounte AedpekTta v Aa npuno-

XWUTe Konue Ha kacosusi 6oH. Mpu ToBa BaxaT CrieaHNTe rapaHLYOHHN YCNoBUS:

1. 3a npoayktute medisana ce npenocTaBs rapaHuMs oT 3 roAuHW OT Aatata Ha
npogax6ara. MNpy HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH Cryyai Jatata Ha npogax-
6aTta ce gokasBa ¢ kacoB 6OH Unu dakTypa.

2. MNoBpeaw B pe3yntar Ha AedekTn B matepuanute unv NpoM3BOACTBEHU rPeLLKN
Ce OTCTpaHABaTt 6esnnatHo B paMKnTe Ha rapaHUMOHHUA CPOK.

3. npe[J,OCTEBﬂHeTO Ha rapaHumoHHa ycrnyra He BOAW OO0 yAbinKaBaHe Ha rapaH-
UMOHHNA CPOK HUTO 3a ypeaa, HATO 3a CMEeHEeHUTe 4YacTu.

4. OT rapaHuusaTa ca U3KIMIoYeHu:

a) BCWYKM MoOBpeau, KOUTO Ca Bb3HUKHANW BCNeacTBME Ha HenpasBuiHa
eKkcnnoatauua, Hanp. Ha HecnasBaHe Ha UHCTPpyKUKuAaTa 3a ynmpeﬁa.

6) nospeau, KOUTO Ce AbJKaT Ha PEeMOHTU UMK HaMeCKn OT CTpaHa Ha KynyBada
nnn HeoTopusnpaHu TpeTn nuua.

B) noespeau, KOUTO Ca Bb3HWKHANM NMpu TpaHCNOPTUPAHETO OT npou3BoauTens
A0 notpedutens unv npu nanpatiaHeTo 40 cepBu3a.

r) pPe3epBHU YaCTU, KOMTO MOAMNEeXaT Ha HOpMariHoO U3HOCBaHe.
5. M3kniouBa ce noemaHe Ha OTTOBOPHOCT 3a MPUYMHEHW OT ypeda Npeku Unm Koc-

BEHW LLETU, AOPU U KOraTo HacTbNunata noBpeaa Ha ypeaa ce nokpusa ot
rapaHuusiTa.

B PaMKuTe Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBU nononeHml CW 3ana3Bame
NpaBoOTO HAa TEXHUYECKU U KOHCTPYKLUMOHHU MPOMEHU.

CboTBeTHaTa akTyasniHa Bepcus Ha Tasn MHCTPYKUMS 3a ynotpeba moxeTe ga
HamepwuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/88101.
WHdbopmMauust 3a ycryrute MoxeTe Ja HamepuTe Tyk:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, FTEPMAHUA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
FEPMAHMA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
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EE Kasutusjuhend
Korduskasutatav kuuma-
kiilmakott GP 101 (kaelale)

[:B] OLULINE!

Kasutusjuhend kuulub selle
seadme juurde. See sisaldab olulist
teavet seadme kasutuselevotu

ja kasutamise kohta. Lugege
kasutusjuhend taielikult I&bi. Selle
juhendi eiramine vdib pdhjustada
raskeid vigastusi voi kahjustada
toodet.

Siimbolite selgitus

See siimbol tahistab tooteid, mis

j TAHELEPANU!
tavaliselt tarnitakse steriilselt samas
V@i sarnases pakendis ja mida ei ole

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et véltida toote voimalikku kahjustamist.
steriliseeritud.

Meditsiinitoode

Toote iiheselt méistetav identifitsee-
rimine

Partii number

Mudeli number ACWB10

g Aegumiskuupaev
@ Importija
u Tootja

@ Tootmiskuupaev

Volitatud esindaja ELi jaoks

30°C186°F
0°C/32°F
—
ECICH

Hoiutemperatuur

Taaskasutussiimbolid/-koodid:
nende eesmaérk on anda tea-
vet materjali ning selle dige
kasutamise ja taaskasutuse
kohta.

Ohutusjuhised
Hoidke hilisemaks kasutamiseks alles.

4]

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne
seadme kasutuselevéttu hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui
annate seadme edasi kolmandale isikule, andke tingi-
mata kaasa ka kasutusjuhend.

A

HOIATUSJUHISED JA ETTEVAATUSABINOUD

+ Kasutage toodet ainult kasutusjuhendis ette nahtud otstarbel.
Mittesihiparase kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse.

» Toode pole mdéeldud kasutamiseks arilistel eesmarkidel.

+ Kontrollige toodet enne kasutamist, et sellel ei oleks voimalikke
kahjustusi. Kahtluse korral arge kasutage seda ja votke Uhendust
klienditeenindusega.

+ Enne kasutamist kontrollige alati temperatuuri, et valtida pdletusi voi
kilmakahjustusi.

+ Olge ettevaatlik, kui votate koti mikrolaineahjust valja, kuna see vdib
olla vaga kuum. Kui kott on liiga kuum, pange see kérvale, kuni see
on piisavalt jahtunud, et seda mugavalt kasutada. Kontrollige iga kord
enne kasutamist koti temperatuuri.

+ Kui kott on teie nahale liiga kilm, pange see kilmakahjustuse
valtimiseks korvale, kuni see on saavutanud teie nahale sobiva
temperatuuri. Kui kott ei ole piisavalt kiilm, pange see veel 20 minutiks
stigavkilmikusse.

+ Arge kasutage soojustkiilma ile 15 minuti jarjest ja tehke iga
kasutuskorra vahel 20 minuti pikkune paus.

+ Arge kuumutage iilelia. Tagage kuumutamise ajal jarelevalve.
Soovitatust pikem kuumutamine v&ib poéhjustada vigastusi Vvoi
kahjustada teie mikrolaineahju. Mikrolaineahjude kuumutusajad
on erinevad ja vodib-olla peate kuumutusaega oma eelistatud
temperatuuriga kohandama.

+ Arge kuumutage muul viisil kui mikrolaineahjus.

*  Enne uuesti kuumutamist kontrollige kdiki koti osi, et Uikski osa ei oleks
liiga kuum. Mudige kotti, et tagada temperatuuri Ghtlane jaotumine.

+ Arge kandke toodet magamise ajal. Kontrollige nahka kasutamise ajal
regulaarselt. Kui markate arritust voi poletust, eemaldage toode kohe.

+ Agedate ja krooniliste pdletike korral konsulteerige enne
kuumakompressi kasutamist arstiga.

+ Arge kasutage toodet, kui kuuma-kiilmakoti sisu on vélja voolanud ja/
voi kui pakend on kahjustatud voi rebenenud. Kui kuuma-kiilmakoti sisu
satub silma, eemaldage pakend, loputage kahjustatud kohta veega ja
poorduge viivitamatult arsti poole.

» Toodet ei tohi parast aegumiskuupaeva méédumist enam kasutada.

+ Arge kasutage koos valuvaigistavate salvide, meditsiiniliste vedelike,
kreemide voi salvidega.

» Diabeetikud, vereringehairete, narvikahjustuste, halvatuse voi piiratud
temperatuuritundlikkusega inimesed tohivad toodet kasutada ainult
arsti juhendamisel.

+ Arge kasutage tundlikel kohtadel ega nakatunud, kahjustatud véi
vigastatud nahal, kohtades, kus viimase 48 tunni jooksul on tekkinud
verevalumid voi turse, ega kehaosadel, mis ei tunne soojust ega kiilma.

» Hoida lastele kattesaamatus kohas.

+  Arge kasutage seda toodet isikutel, kes ei suuda seda ise eemaldada,
naiteks imikud ja eakad inimesed, voi kes ei suuda jargida koiki
kasutusjuhiseid. Lapsed peaksid olema taiskasvanu jarelevalve all.

+ ARGE avaldage tootele lisasurvet.

+  ARGE kuumutage toodet Uleliia.

+ See toode on méeldud vélispidiseks kasutamiseks. ARGE neelake
toodet ega selle sisu alla. Hoidke toodet lastele ja koduloomadele
kattesaamatus kohas.

» Lopetage toote kasutamine ja pdérduge arsti poole, kui valu stiveneb
voi kestab Ule 7 paeva. Voi kui markate ebamugavust, pdletustunnet,
turseid, nahalédvet véi muid nahamuutusi.

Sihiparane kasutamine
Palaviku, sinikate, turse, lihaskrampide, valu, peavalu, esimese astme
poletuste ja vasimuse leevendamiseks.

Kilmravi: valu ja slgelus, enne/parast

sportimist, liigesevalu ja

®

spordivigastused, turse ja nihestused, palavik, sinikad v&i tursed,
nihestused, esimese astme pdletused, hooldus parast paevitamist, peavalu
ja migreen, ninaverejooks, vasimuse leevendamine, silmade ulevasimus ja
kurnatus, lihasvalu ja jaikus.

Soojusravi: vasimuse, peavalu ja migreeni, vasinud ja paistes silmade,
lihasvalu ja -pingete, vasinud silmade, kéhuvalu vdi krampide, valu
ja sugeluse leevendamine enne/parast treeningut, liigesevalu ja
spordivigastuste korral.

VASTUNAIDUSTUSED

« Isikud, kes on allergilised selle toote valismaterjali suhtes, ei tohiks
seda kasutada kahjustatud nahal.

« Terminaalse vereringehdirega ja iseseisvalt toimetulematud isikud
peaksid selle kasutamist valtima.

« Kusige enne kasutamist ndu arstilt, kui teil on diabeet, vereringehaired,
stidamehaigused, reumatoidartriit voi olete rase.

Tarnekomplekt

Kontrollige esmalt, kas toode on kahjustamata. Kahtluse korral p66rduge

edasimiija voi hoolduskeskuse poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana kuuma-kiilmakott GP 101

< 1 kasutusjuhend

Kui markate toote pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke

viivitamatult Ghendust edasimilijaga.

TAHELEPANU!
Pakkekile ei tohi sattuda laste katte. Lambumisoht!

Jahutamine / kasutamine kiilmakotina
Enne kasutamist hoida umbes 2 tundi sligavkilmikus.

Soojendamine / kasutamine kuumakotina

« Kott peaks enne soojendamist olema toatemperatuuril.

« Asetage kott puhta mikrolaineahju keskele (pdérdalusele, kui see on
olemas), ilma et puutuks vastu kilgi. Veenduge, et mikrolaineahju kéik
lisafunktsioonid, nagu ,réstimine” jne, oleks valja lllitatud.

«  Kuumutage toodet mikrolaineahjus allpool margitud aja jooksul.

« Enne kasutamist kontrollige, kas temperatuur on sobiv.

« Kui eelistate kérgemat temperatuuri, soojendage toodet allpool
margitud lisaaja jooksul, kuni saavutatakse soovitud temperatuur. Enne
uuesti kuumutamist kontrollige koiki toote osi, et Ukski osa ei oleks
liiga kuum. Mudige toodet, et tagada temperatuuri ihtlane jaotumine.
Pd&orake kotti 180 kraadi enne mikrolaineahju tagasi panemist.

OLULINE! ARGE KUUMUTAGE ULEARU.
Kuumutage alati ainult toatemperatuurilt.

Mikrolaineahju véimsus Kuumutusaeg
800 W 35s
1000 W 30s

Voéimalik lisaaeg 10 sekundit
Hooldussuunis
Puhastamiseks plihkige niiske lapiga. Asetage tasasele alusele ja laske

ohu kaes kuivada.
DK

Mitte vadnata

1 I Mitte kuivatada Mitte puhastada
) 8 pesukuivatis keemiliselt
Kuivatada

& Mitte triikida

A

laialilaotatult

Ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja selle lilkmesriigi
padevat asutust, kus kasutaja asub (Saksamaal on see
BfArM).

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel medisana Kuuma-kiilmakott GP 101, mudel:

ACWB10, kaelaiimbermdddule 34 kuni 52 cm

Max kasutuskestus 15 minutit

Hiidrogeeli koostis 20% vesi + 30% pollakridlamiid + 50%
glltseriin

Médtmed u 52 x 18 cm

Kaal u 550 g

Hoiutingimused
Artikli-/EAN-numbrid

Kasutuselt korvaldamine
Kahjustuste, rebendite voi aukude korral kdrvaldage kasutuselt. See toode
ja pakend tuleb kérvaldada kohalike eeskirjade kohaselt.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud
garantii. Palun poéoérduge garantii korral oma edasimiiija voi otse teenin-
duspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, kirjeldage viga ja
lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

0 °C - 30 °C, valguse ja niiskuse eest kaitstud
88101 /40 15588 88101 5

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuup&evast.
Garantii korral tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused korvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega
seadmele.
4. asendist. Garantiitdode alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud
kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja v&i volitamata kolmandate isikute
sekkumiste voi remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija
juurde voi teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. Garantii seadmest pohjustatud otseste vai kaudsete kahjude tottu on ka

siis valistatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha
tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/88101.
Teavet teenuse kohta leiate siit:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
SAKSAMAA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
-LOT 260115825 & 2026-01-20 22031-01-20
(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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LV LietoSanas instrukcija
Atkartoti lietojama karsta/
auksta komprese GP 101
(skaustam)

SVARIGI!

ST lieto$anas instrukcija ir §Ts
ierices sastavdala. Ta satur
svarigu informaciju par lietoSanas
saks$anu un darbu ar ierici. |zlasiet
visu lietodanas instrukciju. Sts
instrukcijas neievérosanas dé|

var rasties smagas traumas vai
izstradajuma bojajumi.

=

Simbolu skaidrojums

UZMANIBU

Sie noradijumi ir jaievéro, lai novérstu
iespéjamus izstradajuma bojajumus.

YA

Sis simbols norada uz izstradajumiem,
kas parasti tiek piegadati sterili tada
pasa vai [1dziga iepakojuma un nav
sterilizéti.

Mediciniska ierice

Unikala izstradajuma identifikacija

LOT numurs
EI Modela numurs: ACWB10

g Deriguma termins

Importétajs
Razotajs

RaZo$anas datums

LE®

Pilnvarotais parstavis ES

Uzglabasanas temperatdra

Parstrades simboli/kodi:

tie paredzéti informacijas
snieg8anai par materialu un
ta pareizu izmanto$anu un
parstradi.

Service

Drosibas noradijumi
Saglabajiet turpmakai lietoSanai!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas ins-
trukciju — Tpasi drosibas noradijumus — un saglabajiet
lietoSanas instrukciju turpmakam uzzinam. Nododot
ierici citiem, obligati iedodiet Iidzi ari So lietoSanas

instrukciju.

BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

« lzmantojiet $o izstradajumu tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam
paredzétajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilsto$i paredzétajam mér-
kim, garantija tiek anuléta.

+ lIzstradajums nav paredzéts lietoSanai komercialiem mérkiem.

+  Pirms lietoSanas parbaudiet izstradajumu, vai tam nav bojajumu — ja rodas
Saubas, nelietojiet to un sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

« Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet temperatiru, lai nepielautu apdegu-
mus vai apsaldéjumus.

* Iznemot kompresi no mikrovilnu krasns, esiet uzmanigs, jo ta var bat |oti
karsta. Ja ta ir parak karsta, nolieciet to mala, Iidz ta ir pietiekami atdzisusi,
lai to varétu érti lietot. Pirms katras lietoSanas reizes vienmér parbaudiet
kompreses temperatdru.

« Lai nepielautu apsaldéjumus, kas var rasties, ja komprese ir parak auksta
jusu adai, nolieciet to mal3, Iidz ta sasniedz temperatdru, kas ir piemérota
jusu adai. Ja komprese nav pietiekami auksta, ievietojiet to saldétava veél
uz 20 minatém.

«  Nepaklaujiet attiecigo zonu siltuma/aukstuma iedarbibai ilgak par 15 mind-
tém viena reizé un starp lietoSanas reizém ievérojiet 20 mintsu partrau-
kumu.

»  Neparkarséjiet. Neatstajiet bez uzraudzibas sildiSanas laika. Ladzu, nemiet
Vveéra, ka ilgaka karsé$ana, neka ieteicams, var izraisit traumas vai mikrovilnu
krasns bojajumus. Ladzu, nemiet véra, ka mikrovilnu krasnis sildisanas laiks
at8kiras un sildiSanas laiks, iesp&jams, japielago vélamajai temperatdrai.

* Nesildiet, izmantojot citus lidzeklus, iznemot mikrovilnu krasni.

« Pirms atkartotas uzsildiSanas parbaudiet visas kompreses dalas, lai parlie-
cinatos, ka neviena dala nav parak karsta. Miciet kompresi, lai nodrosinatu
vienmérigu temperatdras sadalijumu.

» Nelietojiet izstradajumu, kad gulat. LietoSanas laika regulari parbaudiet adu.
Ja rodas kairinajums vai apdegumi, nekavéjoties nonemiet izstradajumu.

« Akadtu un hronisku iekaisuma procesu gadijuma pirms siltuma kompreses
lietoSanas, ludzu, konsultéjieties ar arstu.

+  NELIETOJIET izstradajumu, ja siltds/aukstas kompreses saturs noplast un/
vai iepakojums ir bojats vai saplésts. Ja siltds/aukstas kompreses saturs
nokldst acts, nonemiet iepakojumu, skalojiet skarto vietu ar Gdeni un neka-
véjoties mekl€jiet medicinisko palidzibu.

+  lzstradajumu nedrikst lietot péc deriguma termina beigam.

+ Nelietojiet kopa ar pretsapju ziedém, arstnieciskiem losjoniem, krémiem vai
ziedém.

+ Personas ar diabétu, asinsrites trauc&jumiem, nervu bojajumiem, paralizi
vai samazinatu jutibu pret temperatiiru izstradajumu drikst lietot tikai péc
arsta ieteikuma.

+ Nelietojiet jutigas vietas vai uz neveseligas, bojatas vai savainotas adas,
vietas, kur pédéjo 48 stundu laika ir bijusi zilumi vai pietdkums, vai uz ker-
mena dalam, kas nejat siltumu, aukstumu vai cita veida siltumu.

«  Sargiet no bérniem.

* Nelietojiet personam, kuras paSas nevar nonemt izstradajumu, pieméram,
Zldainiem un daZiem vecaka gadagajuma cilvékiem, vai kuras nespéj ieve-
rot visus lietoSanas noradijumus. Bérni jauzrauga kadam pieaugusajam.

*  NEPIELIETOJIET izstradajumam nekadu papildu spiedienu.

«  NEPARKARSEJIET izstradajumu.

«  Sis izstradajums ir paredzéts arigai lietodanai. NEDRIKST norit izstrada-
jumu vai ta saturu. Glabajiet to bérniem un majdzivniekiem nepieejama
vieta.

« Partrauciet izstradajuma lietoSanu un konsultéjieties ar arstu, ja sapes
pastiprinas vai ilgst vairak neka 7 dienas. Vai ari, ja pamanat diskomfortu,
dedzinasanu, pietdkumu, izsitumus vai citas izmainas ada.

Paredzétais lietojums

Drudza, sasitumu, pietikuma, muskulu krampju, sapju, galvassapju, pirmas
pakapes apdegumu un noguruma mazinasanai.

Aukstuma terapijai: sapes un nieze, pirms/péc sporta, locitavu sapes un sporta
traumas, pietikums un sastiepumi, drudzis, sasitumi vai pietikums, sastiepumi,
pirmas pakapes apdegumi, kop$ana péc saulo$anas, galvassapes un migréna,

®

deguna asino$ana, noguruma, acu sasprindzindjuma un parguruma mazina-
§ana, muskulu sapes un stivums.

Siltuma terapijai: atvieglo nogurumu, galvassapes un migrénu, nogurusas un
pietikusas acis, muskulu sapes un sasprindzindjumu, nogurusas acis, sapes
védera vai krampjus, sapes un niezi, pirms/péc fiziskas slodzes, locitavu sapes
un sporta traumas.

KONTRINDIKACIJAS

« Personas, kuram ir alergija pret §T izstradajuma aréjo materialu, nedrikst
lietot izstradajumu uz bojatas adas.

« Personas ar terminaliem asinsrites traucéjumiem un personas, kuras nespéj
iztikt bez citu palidzibas, nedrikst lietot So izstradajumu.

«  Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir diabéts, asinsrites traucé-
jumi vai sirds slimiba, reimatoidais artrits vai esat gratniece.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai izstradajumam nav nekadu bojajumu. Saubu gadijuma
sazinieties ar tirgotaju vai servisa centru. Piegades komplekta ietilpst:

+ 1 medisana karsta/auksta komprese GP 101

« 1 lietoSanas instrukcija

Ja, iznemot ierici no iepakojuma, pamanat transportéSanas laika radusos boja-
jumus, nekaveéjoties sazinieties ar tirgotaju.

UZMANIBU
NodroSiniet, ka bérni nevar pieklut izstradajuma iepakosanai
izmantotajam plevém! Nosmaksanas risks!

Aukstas kompreses atdzesésanallietoSana
Pirms lietoSanas apméram uz 2 stundam ievietojiet saldétava.

Karstas kompreses uzsildiSanallietoSana

«  Pirms uzsildisanas kompresei jabat apméram istabas temperatara.

« Novietojiet kompresi tiras mikrovilnu krasns centra (uz rot&josa $kivja, ja
tads ir) ta, lai komprese nepieskartos mikrovilnu krasns sienam. NodroSiniet,
ka visas papildu mikrovilnu krasns funkcijas, pieméram, “apbridninasana”
utt., ir izslegtas.

«  Sildiet izstradajumu mikrovilnu krasnr talak noradtto laiku.

« Pirms lietoSanas parliecinieties, vai temperattra ir piemérota.

« Javélaties augstaku temperatru, sildiet izstradajumu talak noradtto papildu
laiku, Iidz tiek sasniegta vélama temperatdra. Pirms atkartotas sildiSanas
parbaudiet visas izstradajuma dalas, lai parliecinatos, ka neviena dala nav
parak karsta. Miciet izstradajumu, lai nodroSinatu vienmérigu temperataras
sadalijumu. Pirms kompreses ievietoSanas atpakal mikrovilnu krasni pagrie-
ziet to par 180 gradiem.

SVARIGI! NEPARKARSEJIET!
Vienmér saciet sildit tikai tad, kad komprese ir istabas
temperatara!

Uzsildi$anas laiks
35 sekundes
30 sekundes

Mikrovilnu krasns jauda
800 W
1000 W

lesp&jamais papildu laiks: 10 sekundes

Kopsanas noradijumi
Lai notiritu, noslaukiet ar mitru dranu. Novietojiet uz lidzenas virsmas un |aujiet

tai nozat gaisa.
m Nedrikst mazgat D>'<')j

Par nopietniem negadijumiem jazino raZotajam un lietotaja
dzivesvietas dalibvalsts kompetentajai iestadei (Vacija — BfArM).

Nedrikst izgriezt

Nedrikst zavét velas

Smomeziz Nedrikst tirit Kimiski
zaveétaja d

Zavét plakani izklata
veida

Nedrikst gludinat ar
gludekli

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana karsta/auksta komprese GP 101,

modelis: ACWB10, kakla apkartméram no 34

lidz 52 cm

Maks. lietoSanas ilgums: 15 mindtes

Hidrogela sastavs: 20 % adens + 30 % poliakrilamids + 50 %
glicerins

Aptuvenais izmérs: 52 x 18 cm

Aptuvenais svars: 550 g

Uzglabasanas apstakli: 0 °C-30 °C temperatira, sargat no gaismas un
mitruma

Preces/EAN numuri: 88101 /40 15588 88101 5

Utilizacija B

Utiliz&jiet, ja ir redzamas bojajumu, plaisu vai caurumu pazimes. Sis izstrada-

jums un ta iepakojums jaiznicina saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Garantijas un remonta noteikumi

Masu izsniegtd garantija neierobezo normativajos aktos noteiktds garantijas

tiesibas. Garantijas gadijuma, ludzu, griezieties sava specializétaja veikala vai

art tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontéSanai, noradiet bojajumu un
pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie
garantijas noteikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iega-
des datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar
iegades kviti vai rékinu.

Materialu vai razo$anas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art
nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas
dél, pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta
remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies celda no razotdja Iidz
patérétajam vai art nosutot servisam;

d. detaldm, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

o

RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem boja-
jumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums
tiek atzits ka garantijas gadijums.

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/88101.
Pakalpojumu informaciju var atrast $eit:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH, B
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, VACIJA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
-LOT 260115825 d 2026-01-20 22031-01-20

(01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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Naudojimo instrukcija
Daugkartinio naudojimo
Sildanti ir Saldanti pagalvélé
GP 101 (sprandui)

SVARBU!
Si naudojimo instrukcija yra $io
prietaiso dalis. Joje pateikta

svarbios informacijos apie
prietaiso paleidimg ir naudojima.
Perskaitykite visg naudojimo
instrukcija. Nesilaikant pateikty
nurodymy galima sunkiai susizeisti
arba rimtai sugadinti gamin;.

Simboliy paaiskinimas
DEMESIO
& Privalu laikytis $iy nurodymy, kad baty
iSvengta galimy gaminio pazeidimy.
Siuo simboliu zymimi gaminiai, kurie
iprastai pristatomi sterills toje pacioje

arba panasioje pakuotéje ir nebuvo
sterilizuoti.

Medicinos priemoné

Unikalus prietaiso identifikavimas
Partijos numeris

EI Modelio numeris: ACWB10

g Galiojimo data

% Importuotojas
M Gamintojas
&I Pagaminimo data

a0°c8sF
Laikymo temperattra
ocraE

Perdirbimo simboliai / kodai:
juose pateikiama informacija
apie medziaga, tinkama jos

naudojimg bei perdirbima.

|galiotasis atstovas ES

Service

4]

Saugos nurodymai

Saugokite, jeigu prireikty véliau!

Prie§ naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus, ir
ja iSsaugokite, kad galétuméte paskaityti véliau. Per-
duodami prietaisa tretiesiems asmenims, batinai per-
duokite ir $ig naudojimo instrukcija.

AN

|SPEJAMIEJI NURODYMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES

Gaminj naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasyta paskirtj. Naudo-
jant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

Gaminys neskirtas naudoti komerciniais tikslais

Prie$ naudodami gaminj, patikrinkite, ar néra jokiy pazeidimy — jeigu abejo-
jate, nenaudokite ir kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

Prie$ naudodami visuomet patikrinkite temperatdra, kad nenusidegintuméte
arba nenuSaltuméte.

Bukite atsargis, pagalvéle iSimdami i§ mikrobangy krosnelés, nes ji gali bati
labai karsta. Jeigu ji per karsta, padékite ja, kol bus pakankamai atvésusi
ir maloni naudoti. Prie§ naudodami visuomet patikrinkite pagalvélés tem-
peraturg.

Kad iSvengtuméte nusalimo, kuris gali pasireiksti, jeigu pagalvélé odai yra
per Salta, padékite jg, kol bus pasiekta odai tinkama temperattra. Jeigu
pagalvelé nepakankamai Salta, padékite jg j Saldiklj dar 20 minuciy.
Sildangios ir $aldancios pagalvélés nenaudokite ilgiau nei 15 minugiy
paveiktoje srityje ir tarp naudojimy darykite atitinkamai 20 minuciy pertrauka.
Neperkaitinkite. Sildydami nepalikite be priezitros. Atkreipkite démes;j, kad
ilgesnis Sildymas, nei rekomenduojama gali jus suzaloti arba sugadinti jasy
mikrobangy krosnele. Atkreipkite démesj, kad Sildymo trukmé mikrobangy
krosnelése skiriasi ir Sildymo trukme galbat turétuméte pritaikyti prie savo
pageidaujamos temperatiros.

Nesildykite kitomis priemonémis, nei mikrobangy krosnelé.

Prie$ Sildydami pakartotinai patikrinkite visas pagalvélés dalis, kad jsitikin-
tuméte, kad né viena dalis néra per karsta. Pamaigykite pagalvéle, kad jsiti-
kintumete, kad temperatira pasiskirs¢iusi tolygiai.

Gaminio nenaudokite miegodami. Naudodami reguliariai tikrinkite odos
bikle. Jeigu nustatote, kad oda sudirgusi arba nudegusi, nedelsdami nuim-
kite gamin;.

Prie§ naudodami Sildancius kompresus, jeigu jums pasireiSkia Gmas ar
chroniski uzdegiminiai procesai, pasikonsultuokite su savo gydytoju.
NENAUDOKITE gaminio, jeigu i§béges Sildancios ir $aldancios pagalvélés
turinys ir (arba) pazeista arba suplySusi pakuoté. Jei Sildancios ir $aldancios
pagalvelés turinio pateko | akis, nuimkite pakuote, pazeistg vietg nuplaukite
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Gaminio pasibaigus jo galiojimo datai reikéty nebenaudoti.

Nenaudokite kartu su tepalu nuo skausmo, medicininiais losjonais, kremais
arba tepalais.

Zmonés, sergantys diabetu, turintys kraujotakos sutrikimy, nervy pazeidimy,
paralyZiy ar sumazéjusj jautrumg temperatdrai, produktg turéty naudoti tik
pasitare su gydytoju.

Nenaudokite jautriose vietose, sergancios, pazeistos ar suzeistos odos, vie-
tose, kuriose per pastargsias 48 valandas atsirado mélyniy ar patinimas,
arba ant kiino daliy, kurios nejautrios kar&¢iui, $alciui ar kitokioms karsc¢io
formoms.

Laikyti vaikams nepasiekiamoje ir nepastebimoje vietoje.

Nenaudokite Zmonéms, kurie negali patys nusiimti gaminio, pavyzdziui,
kadikiams ir kai kuriems pagyvenusiems Zmonéms, arba tiems, kurie negali
NESPAUSKITE papildomai gaminio.

NEPERKAITINKITE gaminio.

Sis gaminys skirtas iSoriniam naudojimui. NENURYKITE gaminio arba jo
turinio. Laikyti vaikams ir gyviinams nepasiekiamoje vietoje.

Nutraukite naudojimg ir konsultuokités su gydytoju, jeigu skausmas didéja
arba nepraeina ilgiau nei 7 dienas. Arba jei juntate diskomforta, deginima,
patinima, bérimg ar kitus odos pakitimus.

®

Naudojimas pagal paskirtj

Kar$¢iavimui, mélynéms, patinimui, raumeny méslungiui, skausmui, galvos

skausmui, pirmojo laipsnio nudegimams ir nuovargiui malSinti.

Saltio terapijai: skausmas ir niezulys prie/po sporto, sgnariy skausmas ir spor-

tinés traumos, patinimas ir patempimai, kars¢iavimas, mélynés ar patinimas,

patempimai, pirmojo laipsnio nudegimai, priezitra po deginimosi sauléje, galvos

skausmai ir migrena, kraujavimas i$ nosies, nuovargio mazinimas, akiy nuovar-

gis ir iSsekimas, raumeny skausmas ir sustingimas.

Silumos terapijai: palengvina nuovargj, galvos ir migrenos skausmus, pavargu-

sias ir patinusias akis, raumeny skausma ir jtampa, pavargusias akis, skrandzio

skausmus ar méslungj, skausma ir niezulj, skausma pries ir po fizinio kravio,

sgnariy skausmg ir sportiniy traumy padarinius.

KONTRAINDIKACIJOS

«  Zmones, kurie yra alergiski io gaminio i$orinei medziagai, neturéty naudoti
ant pazeistos odos.

«  Zmonés, turintys kraujotakos sutrikimy, ir nesavarankiski asmenys, turi
vengti naudoti §j gaminj.

« Prie$ naudodami pasitarkite su gydytoju, jei sergate diabetu, turite kraujota-
kos sutrikimy ar Sirdies ligy, sergate reumatoidiniu artritu arba esate nés¢ia.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar gaminys nepazeistas. Jei abejojate, kreipkités | savo

prekybininka arba savo aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

+ 1 medisana Sildanti ir Saldanti pagalvélé GP 101

« 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami kreipkités j

pardaveja.

DEMESIO
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas!
Pavojus uzdusti!

Saldymas ir (arba) naudojimas naudojant kaip $aldanéia pagalvéle

Prie$ naudodami mazdaug 2 valandoms padékite j Saldiklj.

Sildymas ir (arba) naudojimas naudojant kaip $ildanéia pagalvéle

«  Pries Sildant pagalvéle turéty bati mazdaug kambario temperataros.

« Pagalvéle padékite Svarios mikrobangy krosnelés centre (ant besisukancios
|ékstés, jeigu yra), kad nesiliesty prie Sony. Jsitikinkite, kad iSjungtos visos
papildomos mikrobangy krosnelés funkcijos, pavyzdziui, skrudinimo funkcija
ir pan.

« Pasildykite gaminj mikrobangy krosneléje toliau nurodytg laika.

«  Prie$ naudodami patikrinkite, ar tinkama temperatara.

+ Jei pageidaujate auksStesnés temperatdros, Sildykite gaminj papildomai
toliau nurodytg laika, kol bus pasiekta pageidaujama temperatdra. Prie§
pakartotinai Sildydami patikrinkite visas gaminio dalis, kad né viena dalis
nebity per daug jkaitusi. Pamaigykite gaminj, kad jsitikintuméte, kad tempe-
ratlra pasiskirs€iusi tolygiai. Pagalvéle apverskite 180 laipsniy, pries vél jg
idédami j mikrobangy krosnele.

SVARBU! NEPERKAITINKITE!
Visuomet Sildykite kambario temperatiiroje!

Mikobangy krosnelés galia Sildymo laikas
800 W 35 sekundés
1000 W 30 sekundziy

Galima papildoma trukmé: 10 sekundziy

Priezitiros nurodymai
Valyti sudrékinta Sluoste. Padéti ant lygaus pavirSiaus ir leisti iSdziati ore.

DXJ NeisSgrezti

Nevalyti cheminiu bidu

Neskalbti

Nedziovinti dziovy-
kléje

q 2
p ® S
E Nelyginti

Apie rimtus incidentus bitina pranesti gamintojui ir valstybées
narés, kurioje jsisteiges naudotojas, kompetentingai institucijai
(Vokietijoje — BfArM).

Dziovinti iSskleidus

@

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana Sildanti ir $aldanti pagalvélé GP 101,

modelis: ACWB10, kaklo apim¢iai nuo 34 iki

52 cm

Maks. naudojimo trukmé: 15 minuciy

Hidrogelio sudétis: 20 % vanduo + 30 % poliakrilamidas + 50 %
glicerinas

Matmenys mazdaug: 52 x 18 cm

Svoris mazdaug: 550 g

Laikymo salygos:
Gaminio / EAN numeris:

0-30°C, saugoti nuo Sviesos ir drégmeés

88101 /40 15588 88101 5

Salinimas

Jeigu pastebéjote pazeidimus, jtrokimus arba skylutes, Salinkite. Gaminj ir
pakuote Salinkite pagal vietines nuostatas.

Garantijos ir remonto salygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy toliau pateiktos
garantijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve
arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybga. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite
gedimg ir pridékite kasos ¢ekio kopijg.Galioja tokios garantijos salygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija.
Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktara.

2. Medziagy ar gamybos trdkumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami
nemokamai.

[d

Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui,
nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz.,
nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar tre€iojo asmens atlikty remonto
darby ar sikisimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu
arba siunciant j servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.

o

Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine zalg, atsiradusig dél prietaiso,
netaikoma ir tuomet, kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame
teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/88101.
Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst, VOKIETIJA
E-mail: EU-Rep@share-info.com

260115825 &l 2026-01-20 g 2031-01-20
(¢

01)006973589093111(10)20260120(11)260120(17)310120
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PykoBoacTtBo no
MCNoJib30BaHUIO
MHoropa3oBbIi corpeBato-
WM / oxnaxaaroLmimn Kom-
npecc GP 101 (ans wewn)

BAXHO!

[laHHOE PYKOBOACTBO MO MCMOMb30-
BaHMIO OTHOCUTCSI K 3TOMY YCTPOM-
cTBy. B Hem cofepxuTcs BaxHas
vHopMaLms 0 Havane paboTbl ¢
YCTPOWCTBOM W €10 UCTMOMNb30BaHUN.
MonHoCTbIo MPoOYTUTE HacTosiLLee
PYKOBOACTBO MO UCMOMNb30BaHUIO.
HecobntogeHne HacTosLwero
PYKOBOACTBA MOXKET MPUBECTY K
Cepbe3HbIM TPaBMam W NoBpesx-
LeHuIo naaenus.

YcnoBHble 0603HaYeHUs

BHUMAHUE

Heobxoaumo cobniofath 3TV ykasaHus,
4TO6bI N3BENaTh BO3MOXHOMO
MOBPEXAEHNS U3AEnust.

3T0T cuMmBON 0Bo3HaYaeT nsaenus,
KOTOpble 06bI4HO NOCTaBNATCA
CTEPUIbHLIMU B TOW Xe Unn
aHanorMyHoii ynakoBke u He
nogBsepranucb cTepunmaaunm.

MegwumHckoe usgenve

YHuKanbHbI naeHTudgurkaTop naaenus

Homep naptumn

Homep mopenn: ACWB10

Cpok rogHoCTM

Wmnoptep

MpoussognTens

[ata nsrotoBnexusi

YNONHOMOYEHHBIN N peacrasuTenb

o EC

‘/i/m»maw
—

Temnepartypa XxpaHeHus

CumBornbl / kogbl nepepa-
60Tkn: OHK crnyxaT ans
VNH(OPMUPOBaHUS O MaTe-
puarne v ero Haanexaliem
MCMONb30BaHNK, a Takke o
nepepabortke.

Yka3aHusi no TexHMKe 6e3onacHocTH
CoxpaHute AnA AanbHeWLWwero Ucnonb3oBaHuA!

Mepen ucnonb3oBaHMEM YCTPOMNCTBA BHUMATENbHO
npounTaiTe 3To PyKOBOACTBO MO UCMNOMb30BaHUIo, B
YaCTHOCTM, YKa3aHusi No 6e30MacHOCTH, U COXpaHUTe
PYKOBOACTBO ANsi AanbHelWwero WUCnornb30BaHUs.
Ecnu BbI NnepenaeTe usgenve TpeTbum nuuam, obs-
3aTenbHO NepefaBanTe BMECTe C HUM AaHHOEe pyKo-
BOACTBO MO UCMOMb30BaHUIo.

A

Vcnonb3yiite nagenve ToNbKo MO Ha3HAYEHWI0 B COOTBETCTBUM C PYKOBOA-
CTBOM MO MCMOMb3oBaHWio. MNpy NCNOMb3oBaHWM HEe MO Ha3HaYeHWIo Bbl TEPS-
eTe NPaBo Ha rapaHTuio.

W3nenue He npegHasHaveHo Ans KOMMEPYECKOrO UCTONb30BaHNS.

Mepen vcnonb3oBaHWEM NPOBepLTE U3AENVE HA Hanuuue nospexaeHuin. B
Cry4Yae COMHEHWIA He UCMONb3yiiTe ero, a obpaTuTeCch B CEPBUCHYIO CryxOy.
Mepep ncnonb3oBaHveM Bcerga NposepsiiTe TemnepaTtypy, 4Tobbl n3bexarb
OXOTrOB MM OBMOPOXEHWIA.

BynbTe 0CTOPOXHbI, BbIHMMAsi KOMIPECC U3 MUKPOBOMHOBOW MEYH, TaK Kak OH
MOXET BbITb O4EHb rOPAYUM. ECNN OH CIULLIKOM rOpsivmii, OTIIOXUTE ero, noka
OH He OCTbIHET 0 KOM(POPTHOW TemnepaTtypsl. MNepes kaxabIM UCnonb3oBa-
HVeM Bcerga nposepsiiTe TemnepaTtypy koMnpecca.

UTob6bl n3bexaTb 0BMOPOXEHUS, KOTOPOe MOXeT BO3HWUKHYTb, €Crn KOM-
npecc CrMLLKOM XOMOAHbLIA ANs Ballen KOXW, OTMOXMUTE ero, noka OH He
[OCTUTHET TeMmepaTypbl, KOTOpylo Balla koa MOXET BbliaepxaTb. Ecnv
KOMMPecC HefOCTaTOYHO XOMOAHbIN, MOMOXMTE €ro B MOPO3UITbHYI0 kamepy
ele Ha 20 MUHYT.

He npuknappiBaiiTe Tenno / xonoa k nopaxeHHOMy yvacTky Gornee 4em Ha
15 MuHYT noapsaa u aenaiite 20-MUHYTHbIE NEPEPbIBbI MEXAY NPUMEHEeHU-
aMU.

He neperpesaiite. He octaBnsiite 6e3 npucmotpa BO Bpems Harpeea.
VwmeiiTe B BUAY, 4TO HarpeBaHue Aonblle PEKOMEHAYEMOro BPEMEHUN MOXET
NpUBECTU K TpaBMaM UNu MOBPEXAEHUIO MUKPOBOMHOBOM neun. O6patute
BHMMaHWe, 4YTO Bpemsi HarpeBa B MWKPOBOMHOBOW MeYu MOXET Bapbupo-
BaTbCsl, MO3TOMY, BO3MOXHO, NOTpebyeTcs CKoppeKkTUpoBaTh BpeMsi Harpesa
B COOTBETCTBUM C NPEANoYMTaeMoi TeMnepaTypoil.

He HarpesaiiTe kakum-nnbo Apyrim cnoco6om, KpoMe MUKPOBOSTHOBOM Neyn.
Mepen NOBTOPHBIM HarpeBaHWeM MpoBepbTe BCE 4acTU Komrpecca, YToobl
y6eauTbes, YTO HU 0AHA U3 HUX He CMIULLKOM ropsivasi. PasomHuTe koMnpecc,
4TO6bI 06ecne4nTb paBHOMEpHOE pacrnpegerneHne TeMneparypsbl.

He nonb3ayitech nagenvem Bo Bpemsi cHa. PerynspHo npoBepsiiTe cocTo-
SIHWE KOXM BO BPEMsi Mcrnonb3oBaHus. Mpy NosiBNeHUn pasapaxeHus uim
0XXOTOB HEMEATIEHHO CHUMUTE M3Jenve.

[pu OCTPbIX 1 XPOHUYECKUX BOCMANMTESNbHBIX NPOLIECCax NPOKOHCYNLTUPYiA-
TeCb C BpavoM nepef 1Cnofb30BaHNeEM COrpeBatoLLEro kommnpecca.

HE vcnonb3yiTe nsgenve, ecrnv CoAepXUMoe CorpeBatoLLero / oxnaxaaro-
Ljero KoMnpecca BbiTekaeT W/WAM ynakoBKa MoBpexaeHa unv pasopsaHa.
Ecnu BHyTpeHHee coaepnmMoe corpesatoLLero / oxnaxgaoLero komnpecca
nonano B rnasa, ybepute ynakoBky, MPOMONTE MOPaXeHHbIN y4acToK BOAOW
1 HemeAneHHo obpaTnTech k Bpady.

M3nenue He JOMKHO MCNONb30BaTLCS MNOCME UCTEYEHNSI CPOKA FOAHOCTY.

He ucnonb3yinte BmecTe ¢ obGesbonusatolMmMn MassiMu, MeaULUHCKUMM
NOCbOHaMU, KpeMammn Un MassiMu.

Tlogsm ¢ anabetom, HapylleHUsAMU KpoBOOOpPALLEHMS, MOBPEXAEHUAMMN
HepBOB, MapanMyoM MU MOHWKEHHOW TEMMEPaTypPHOI YyBCTBUTENbHOCTLIO
creayeT UCMosb30BaTh 3TO U3AENNe TONMbKO MO HasHaYeHuto Bpaya.

He vcnonb3yiiTe Ha 4yBCTBUTENbHBIX Y4acTKax KOXM, a Takke Ha He3gopo-
BOW, NOBPEXAEHHOI NI TPaBMUPOBAHHOI KOXe, Ha y4acTkax, rae B Te4eHne
nocnegHnx 48 4acoB MOSIBUNIMCL CUHSIKW WNW OTEKW, UMK Ha YacTsx Tena,
HeYyBCTBUTENbHbIX K TEMIY, XONOAy Unn ApYruM BUAAM Harpesa.

XpaHWTb B HEJOCTYMHOM A11s1 AeTel MecTe.

He ucnonbayitte usaenuve, ecnm YenoBek He MOXET CHSATb U3Aenne CamocTo-
ATENbHO (Hanpumep, MNafeHLbl 1 HEKOTOpble NOXWIbe NIOAW, UNK Te, KTO
He MOXeT crneaoBaTb BCEM MHCTPYKUMSIM MO NpUMeHeHuto). [leTn OOMmKHbI
HaxoAWTLCS NoA MPUCMOTPOM B3POCIbIX.

HE okasblBaiiTe A4OMNONHUTENbHOE AaBleHne Ha usaenue.

HE neperpesaiite usaenue.

370 n3genve npeaHa3HayeHo TOMbKO AMst HapYXHOro NpuMeHeHus. He npo-
rnaTbiBanTe U3aenue Unu ero cogepxumoe. XpaHuTe BHe 30HbI OCSAraeMo-
CTV ieTeN 1 KUBOTHbIX.

MpekpaTute ncnonb3oBaHue 1 obpatuTecsk k Bpady, ecnu 6onb ycunusaeTcs
v npoposmkaetcs 6onee 7 gHen. Vinu ecnu Bbl UCMbITbIBaETe AUCKOMAOPT,
MOKEHWE, eCnvi MOSIBIISIETCS OTEK, ChiMb UKW No6ble Apyrue N3MEHEHUs KOXW.

®

Wcnonb3oBaHue No HasHA4YeHUo

[ns obnerdyeHnst nuxopagku, ylMGOB, OTEKOB, MbILEYHbIX cra3mos, Gonei,
rONoBHbIX Gonei, 0XOoroB NepBoN CTENeHN N yCTanocTu.

[ins xonopoBoW Tepanuu: oT 6onu 1 3yaAa, A0 U Nocre 3aHATUI crnopTom, oT 6onu
B CyCTaBax U CMNOPTUBHbIX TpaBM, OTEKOB U paCTﬂ)KeHVIIZ, nmnxopagnku, yLUMﬁOB
UMM OTEYHOCTU, PACTSKEHWNIA, OXKOTOB NEPBON CTENEHW, AN yXxoaa nocne npuHsa-
TUS COMNHEYHbIX BaHH, OT FOMOBHbIX GOMeN N MUrPeHn, HOCOBBLIX KPOBOTEHYEHWI,
ANS CHATUS YCTaNoCTU, NEPEHaNPsiKeHNs IMa3 W UCTOLLEHNS!, MbILUEYHbIX Goneit
1 CKOBaHHOCTMU.

[InsA TennoBou Tepanuu: 4518 CHUKEHNS yCTanocTu, ronoBHo 60nM U MUTPeHK,
nepeHanps>XeHna n OTeYHOCTU rmas, MblLIEeYHON Bonu 1 HanpsXeHus, ycTtanoctun
rna3a, 6onu B XVBOTE UMK crna3moB, 6onu 1 3yaa, Ao v nocne TpeHMpoBku, 6onm B
cycTaBax 1 OT CrOPTUBHBIX TPaBM.

NMPOTUBOMNOKA3AHUA

» Jluuam c annepruen Ha BHELLHWA MaTepuan U3Aenus He creayeT UCronb3o-
BaTb €ro Ha NOBPEXAEHHOM KOXe.

. nI/ILLa c TepMI/IHaJ'IbHOIZ CTa,ElI/IeI;I HapyLlieHus KpOBOOﬁanJ.eHqu n nuua, He
CMOCOBHblE CaMOCTOATENbHO nepeasuraTtbCH, OOMKHbI n3beratb Momnb30-
BaTbCH 3TUM U3OENNEM.

»  Ecnu Bbl cTpagaete Avabetom, HapyLueHusiMu kpoBooGpalleHnusi, 3abonesa-
HUSIMW cepALa, PeBMaToUaHbIM apTpPUTOM 1N GepemMeHHbI, Nepes UCnorb-
30BaHNeM NPOKOHCYMNLTUPYNTECH C BPAYOM.

KomnnekT nocraesku

Mepen wvcnonb3oBaHuem ybGeauTech, YTO M3denue He nospexzaeHo. B cny-
Yae COMHeHWI obpaTtuTech K MPOAABLY UMM B CEPBUCHbLIA LieHTP. B komnnekT
NOCTaBKM BXOOAT:

+ 1 medisana corpeBatoLyuii / oxnaxgatoLmin komnpecc GP 101

* 1 pyKoBOACTBO MO UCMONb30BaHWIO

Ecnu npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTe MOBPEXAECHWSI U3AENWsi, BO3HWKLIME MpU
nepeBo3Ke, HeMeaAlleHHO CBAXNTEChb CO CBOMM TOProBbIM NpeacTaBuUTeENeM.

BHUMAHUE
Cne.qMTe 3a Tem, 4TOGbI ynakoBo4YHas nrneHkKa He nonana B Pyku
nAeten! OHa MOXET CTaTb NPUUYMHON yayLeHus!

Oxnaxqqenue | ncnonb3oBaHue B KayecTBe oxnaxpawulero komnpecca:
Mepen vcnonb3oBaHMEM MOMECTUTE B MOPO3WIbHYIO Kamepy MpUMEpHO Ha
2 vaca.

HarpeBaHue / ucnonb3oBaHue B kadecTBe COrpeBaloLLero komnpecca:

. I'Iepen HarpesaHMemM KOMMpecc A0IMKEH MMETb KOMHaTHY0 TemMneparypy.

+ [lomecTuTe KOMMPECC B LIGHTP YMCTON MUKPOBOMHOBOW Meyn (Ha BpaLlato-
LLYHOCS TaperiKy, ECN OHa ecTb), y6eamBLUMCh, YTO Kpas He ByayT kacaTbCcsi
GOKOBbIX CTEHOK. Y6eauTech, YTo BCE AOMNONMHUTENbHbIE DYHKLIMM MUKPOBOST-
HOBOW Neyn, Takne Kak «rpurb» U T. [., BbIKMOYEHbI.

*  Harpeiite usaenve B Te4eH1e yKa3aHHOTO HIKE BPeMeEHM.

. I'Iepe/:\ ncnonb3oBaHMEM NMpoBeEpbLTE, NOAXOOUT N TeMnepartypa.

«  Ecnu Bbl npegnountaeTe Gonee BbICOKYIO TeMnepaTypy, HarpesaiiTe usge-
e B TEYEHWE [OMNOMHUTENBHOMO BPEMEHU, YKa3aHHOMO HIKE, [0 AOCTIKE-
HUS xenaemoln Temnepatypbl. Mepea NOBTOPHBIM HarpeBaHWeM nposepbTe
BCE YacTu mafenus, 4tobbl y6eanTbCS, YTO HU OAHA W3 HUX HE CIULIKOM
ropsyas. PasomHuTe nagenue, 4tobbl 06ecneunTb paBHOMEpHoe pacrnpeae-
neHve Temnepartypsbl. [epesepHuTe komnpecc Ha 180 rpagycos nepen Tem,
Kak NOMeCcTUTb ero OGpaTHO B MWUKPOBOJSTHOBYIO MeYb.

BAXHO! HE MEPErPEBAMTE!
HarpeBaiiTe TONLKO Ha4MHasA ¢ KOMHaTHOM TemnepaTypbi!

MOLHOCTE MUKPOBOMHOBOWM Bpems Harpesa
neuu
800 BT 35 cekyHa
1000 BT 30 cekyHa

BoamoxHoe gononHutensHoe Bpems: 10 cekyHa

YkasaHus no yxogy
[N 04UCTKN NPOTPUTE BRNAXKHOM TKaHbt0. MONOXUTE Ha POBHYIO NMOBEPXHOCTb W
[faiTe BbICOXHYTb Ha BO3ZyXe.
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XUMYUCTKE

Cywutb B
pacnpaBrnieHHoM Buae

O cepbe3HbIX UHUMAEHTaX Heo6XoAUMOo coobLaTs NPOU3BOAU-
Ten U KOMNETEHTHOMY OpraHy rocyAapcTBa-yrieHa, B KOTOPOM
HaxoAuTcA nonb3oBartens (B FfepmaHuu ato BfArM).

HasBaHnwve n mopens: medisana CorpeBatoLumii / oxnaxaatoLmnia
komnpecc GP 101, mogens: ACWB10, ans
obxBarta Lweu oT 34 o 52 cm

Makc. ANNTEenbHOCTb

MCNOMNb30BaHUA: 15 MuHyT

CocTaB rugporens: 20 % Boppl + 30 % nonvakpunammuga + 50 %
muuepuHa

[abapuTHble paamepel,

npmobn.: 52 x 18 cm

Macca, npu6n.: 550

YcnoBus XxpaHeHus: 0°C — 30°C, B 3alUMLLEHHOM OT CBETA 1 Brarn
mecTte

ApTtukynbl / Homepa EAN: 88101 /40 15588 88101 5

YTunusauusa

YTunuanpyinte npyu Hanuyum nobblx NPU3HAKOB MOBPEXAEHWI, Pa3pbIBOB WU
OTBEpPCTUN. YTUNU3NPYIiTe JaHHOe U3[ienMe W ero ynakoBky B COOTBETCTBUM C
MEeCTHbIMU NpaBuaMu.

lapaHTusi/ycnoBusa peMoHTa

[apaHTUiHBIN cpok Ha n3genusi medisana cocTtaBnseT Tpu roga. B rapaHTtuin-
HOM crny4ae farta nokynku NnoATBep>XAaeTCqa KaCcCOBbIM YEKOM UIn cyeTom.Bawm
3aKOHHblE rapaHTUHbIE NpaBa He OrPaHNYNBaOTCA HaLLE rapaHTUen, N3NOXEeH-
HOW HMXe.

B xofie NOCTOSIHHOrO COBEPLUEHCTBOBAaHMS NPUGOPa BO3MOXHbI TEXHM-
Yeckue U KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUSA.

AKTyanbHasi BEpCUSi HACTOSILLIEro PyKOBOACTBA MO UCMOMNb30BaHUIO pa3MellieHa
Ha canrTe: https://docs.medisana.com/88101
VHbopmMauuio 0 cepB1ce MOXHO HAaNTU 3AeCh:
https://www.medisana.com/servicepartners

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHWA

Wuhan Pakcare Bio-Technology Co., Ltd.
Address: No. 28-1, Linkong North Road,
Hengdian Street, Huangpi district, Wuhan city,
430301 Hubei, P.R. China

E-mail: info@pakcare.com

Share Info GmbH

Am Schulzentrum 12, 41564 Kaarst,
FEPMAHUA

E-mail: EU-Rep@share-info.com
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